Filozoficka fakulta Univerzity Palackého

Bakalarska prace

2011 Lenka Kudjova



Filozoficka fakulta Univerzity Palackého
Katedra anglistiky a amerikanistiky

Prekladatelské strategie a jejich vyuziti
v raznych typech textu
(bakal&ska prace)

Translation Strategies and Their Application
in Different Types of Text

(Bachelor Thesis)

Autor: Lenka Kudjova, Anglictina se zarenim na tlumoeni a peklad
Vedouci prace: Mgr. Jitka Zehnalova, Ph.D.

Olomouc 2011



ProhlaSuiji, Ze jsem tuto bakakkou praci vypracovala samostéta uvedla Uplny seznam
citované a pouzité literatury.

V Olomouci dne 18. Btna 2011.



Acknowledgements

| wish to thank Mgr. Jitka Zehnalova, Ph.D. for evaluable help and support towards the
completion of this thesis. | would also like toregs my thanks to my family for their support
and to James Clubb for proofreading the final dcffthe thesis.



List of Abbreviations

ST ....oeeiiiio..... SOUrCE text
SL....................... source language

TT oo target text

TL........eeeeennen..... target language

SC i source culture

TC oo, target culture

LK ....................... translated or supplied by the author
Do, omission

A star (*) in front of an expression means thas ingrammatical.

The examples herein are occasionally presentethaer tanguages than English and Czech,
but the knowledge of the two is all that is reqdite understand them.
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1 INTRODUCTION

This thesis is focused on the incidence of certeanslation strategies in different
types of text, more precisely in the texts of thedpean Union. My aim is to prove
that some translation strategies are commonly usedg. formal documents, while
others are more typical of informal texts. In othvards, | intend to examine whether
the choice of a suitable translation strategyfisi@mced by the type of text.

| shall investigate the translation strategiesh&y represent one of the key
factors in the process of translating and, as sihey, are of major importance to the
translator. When selected appropriately, trangiasitategies significantly contribute
to effective translation and therefore the tramslahould have a good knowledge of
them.

Nevertheless, it needs to be borne in mind thatgihestion as to which
translation strategy is adequate in a given corderterns a wide range of linguistic
and extra-linguistic factors (Hatim and Munday 20041). Therefore, | decided to
explore the translation strategies in relationh® type of text which is regarded as
one of them.

This thesis is comprised of a theoretical and &tma part that are further
divided into several chapters, subchapters anébsect

Since the area of translation strategies is clougled lack of consistent
terminology and by a divergence of opinions, Itfiodfer a comparison of some
general terms and establish the terms that willubed herein. Next | shift my

attention to the translation strategies as defaradl explained by the key translation



scholars. In order to provide deeper insight ih®issue, | compare their approaches
and individual strategies and | point out the défeces in theory. The overview of
the translation strategies that | provide in thestih is largely based on the theory laid
down by Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Petemirk, Andrew Chesterman,
and Mona Baket. Their classifications will be discussed in ordérpaiblication.
Additionally, their approaches will be supplementeith those of other translation
scholars concerned with the issue, namely Gerarélmifez-Ayora and Joseph L.
Malone. Should a strategy | already addressed appeather classifications, |
reserve the right to skip it if | see fit.

Besides the classifications, | decided to supplypnesauseful information
provided by J.-P. Vinay and J. Darbelnet, P. Nevinzard M. Baker. | regard it as
relevant because it might help the reader fully pghend the subject matter. You
will find the information in the respective chagger

| conclude the theoretical part with Table 1 whathmmarises the complete
classifications of the translation scholars disedsis the theoretical part and by
defining a set of strategies that | further exploréhe practical patt.

| do not seek to draw up a comprehensive listaridlation strategies. | am
aware that there is a greater number of them, tnvgrang all would be beyond the
scope of this thesis. | assume, however, thatavesview might be of use to other
students of translation who wish to familiarise niselves with this field of
knowledge.

After | have completed the theoretical part, | Elzaincentrate on the text
analyses and practical application of the stratedter further information regarding

the practical part, see chapter 3.1.

! Even though some Czech and Slovak translationlachoe.g. Ji Levy (1983), Jan Vilikovsky
(2002), Anton Popovi (1975), also made valuable contributions to trtimh theory, their main
interests lie in the area of literary translatiodain general, they are largely concerned withhglo
strategies. As this is irrelevant to the focustaf thesis, | respectfully omit them. One more namne
be mentioned here is Dagmar Knittlova (2000). Sbmroents on the strategies devised by other
translation scholars and produces an overview @i titlassifications. Since | examine the
classifications of the translation scholars that discusses in the following part of the thesido Inot
include her overview of them herein.

% The length of the thesis is affected by the nunatieaxamples provided in the practical part. As the
examples form a vital part of the thesis, | regardlength of the thesis as justifiable.
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2 THEORETICAL PART

TERMINOLOGY

It has been pointed out by many translation sckothat the area of translation
theory is rather fuzzy in many respects, especiaten it comes to terminolody.
Due to the absence of clear and collective terrompin translation, most translation
scholars invent their own terms, which resultsame terminological discrepancies
and almost no general consensus. Therefore, itsssensible to discuss the relevant
terminology before | proceed to the focus of thesth.

As most of the translation scholars whose appraatisempare in the thesis
use different terms to name the same concepts @rthes same terms to name
different concepts, it is, in the interests of ityaand simplicity, desirable to specify
what the individual terms mean and to select whinks will be used as terms of
reference throughout the thesis. To obviate coafysil shall use the term
“translation operations” for now.

The terms that have been put forward to refer & ghenomenon include

“translation methods”, “translation procedures’tatislation strategies”, “translation

shifts”, “translation techniques”, and “translatiaations”. Even though their general

% As Mufioz Martin (2000, 129) nicely puts it: “Templogical homogeneity is, paradoxically, not one
of the characteristics of translation theory.”



meanings, for the most part, overlap and the temght well be substituted for one
another, there are key differences in their usdge &re worth mentioning. In
principle, the usage is governed by several catevhich vary according to the
approaches that the individual scholars adopt. Aenatetail discussion follows
below. It stands to reason, however, that the @lieg factor here is a matter of
personal choice.

| shall now discuss the terms proposed by Jean-Ramay and Jean
Darbelnet, Peter Newmark, Andrew Chesterman, andaVBaker whose approaches
establish the theoretical framework of the thesshall also include the suggestions
of Basil Hatim and Jeremy Munday, Anthony Pym, [@aBergen, and Lucia Molina
and Amparo Hurtado Albir as they might bring ab@oime clarification of the
matter.

After | have summarised the relevant data, | sthetlide which terms to use

herein.

Vinay and Darbelnet

Vinay and Darbelnet (1995, 31) suggest a methogadlogtranslation which offers
two general methods of translation, namely “direatid “oblique”. These further
comprise a set of seven procedures, or “procédésitgues de la traduction” (Vinay
and Darbelnet 1958), which ensure equivalence rehevord level or within a
sentence. They omit to discuss the translationhafl@vtexts nevertheless.

The term “method” is used to differentiate betwé#®ntranslation procedures
that are based on direct translation and the &#osl procedures that are based on
oblique translation. The terms “direct” and “obl&ju while being two types of
translation methods, can be at the same time atitdbto the translation procedufes.
Thus, the only difference between the “methods” ‘gandcedures” in this case is that
the procedures, being concrete examples of the adsthare hyponyms of the

methods and the methods are a superordinate pfdicedures.

* This can be inferred from the following statemetfif; after trying the first three procedures,
translators regard literal [meaning “direct”] tréat®n unacceptable, they must turn to the mettodds
oblique translation” (Vinay and Darbelnet 1995, .38y “the methods of oblique translation” they
mean the translation procedures other than “tls firee procedures” mentioned in the first part of
the sentence. Similarly, Hatim and Munday (2004)liddicate this by saying that the taxonomy of
Vinay and Darbelnet consists of “seven proceduiigglel into two methods: (1) direct or literal
translation and (2) oblique translation.”
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In my opinion, their classification is very straifgfrward and easy to grasp,
but it could be even easier to follow if they uséee term “method” only in
connection with “direct” and “oblique”, and the terprocedure” only in connection
with the seven specific procedures, e.g. modulatiorspite of the fact that all the
procedures are subsumed under the two methodskliths rather confusing for the

reader when the two terms are often interchanged.

Newmark

Newmark (1988, 81) also makes a distinction betwganslation methods and
translation procedures. According to him, the farmeply to whole texts, whereas
the latter relate to sentences and smaller unitextf This means that, unlike Vinay
and Darbelnet, his classification is based on ¢mgth of text they apply to. Literal
translation, which he classifies both as a method as a procedure, is the only
exception.

To sum up, Newmark's use of the term “procedu@tesponds with that of
Vinay and Darbelnet, but his use of the term “mdthdoes not, which means that
the relationship between the individual terms isoatlifferent. Their taxonomies
therefore cannot be considered as identical.

A plus point of this classification is that each tbk terms is assigned a
different meaning which depends on the level of tegy pertain to.

Chesterman

Chesterman (2000) concedes that there is considet@iminological confusion in
the area of translation and provides a generahidiefn of the term “strategy”, for

that is the term that he uses, as follows:

[T]here is a jungle of terminological differencefsopinion of course,
. . . (strategies vs. tactics. vs. proceduresjmistance). Strategies are
of many kinds, and can be classified in many waygreliminary
general definition states that strategies are pi@lgnconscious, goal-
oriented procedures for solving problems. Strategepresent well-
tried, standard types of solution to a lack of détween goal and

means; they are used when the means that firsbaappde at hand
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seem to be inadequate to allow the translator achrea given goal.
(2000, 82)

Chesterman identifies “local” and “global” strategi Local strategies pertain
to specific language structures and language unhge global strategies work at a
more general level, which means that they relateextual style and other features
influencing the overall outcome of the TT (Kearr@02, 283). This classification
roughly corresponds to that of Newmark as both laased on the scope of
applicability of the individual translation opemats. Nonetheless, the terms fail to
coincide all the same.

Chesterman later considers this division ambiguang focuses chiefly on
the local strategies. He distinguishes between fwehension strategies” and
“production strategies” (283). The former are coned with the ST analysis and
comprehension, while the latter relate to the Tddprction (283). Unlike Vinay and
Darbelnet, who reflect the classical dichotomy lestw direct and oblique translation,
Chesterman approaches the subject from a diffepemt of view, drawing a
distinction between ST-oriented local strategies BR-oriented local strategiés.

Interestingly, Chesterman (2000, 82) also comesvitip a slightly different
division of strategies into “search strategies’redativity strategies”, and “textual
strategies”.

As for now, an analogy may be drawn between Chestgls “search
strategies” and what Pym calls (2011, 94) “tramstatactions” which will be
mentioned later in this chapter. Although basedaaompletely different principle,

these two sets contain a range of similar actwitie

Baker

Baker (1995) also favours the term “strategy”’, bbe uses it irrespective of the
amount of language units needed for the employmoktite strategies. It means that,
from the terminological point of view, the distiremt made by others (Newmark,
Chesterman, Hatim and Munday) is missing in hessifecation. Nevertheless, she
compensates for this by specifying whether thetesiras operate in the lexical area,

grammatical area or pragmatic area of a langudge fi8ther differentiates between

® Not to be confused with SC-oriented and TC-oridrsteategies.
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the strategies that yield equivalence at word lewal above word level. The latter

includes, for instance, collocations and idioms.

Hatim and Munday

Hatim and Munday (2004) select yet another paiteomns. They do not come up
with their own classification, but they use Catfsrtshift’® and “strategies”. The
classification they talk about draws on the workaothier theorists, e.g. Catford,
Vinay and Darbelnet. It bears a certain similanitya sense, to the classification of
Newmark as both their shifts and Newmark’s procesaffect one or more words,
whereas their strategies and Newmark's method<stafteger stretches of text.
Nevertheless, it is important to discern the ddfere between shifts and procedures
which, in actuality, is crucial.

Shifts refer to the small changes between the SiTTanthat occur as a result
of performing a procedure (26). A procedure isti@ans, a shift is the outcome of
using it, so to speak. Even though translation gaaces and translation shifts are
closely linked, they indicate that Newmark focusesnly on the process, drow it

happens, while Hatim and Munday inspect the refuthe processyhathappens.

Pym

In an attempt to shed some light on the ambigudfesanslation terminology, Pym
(2011) compiled a glossary of translation termsh&dp students of translation
surmount the terminological obstacles. | decideddte several relevant terms that
might provide a more accurate insight into the eratt

Pym does not provide a separate entry for the terathods”, but comments
on “procedures” and “strategies”. In order to emsdiear understanding of all the
terms involved, he describes the whole translgbi@tess, starting with “translation
actions”.

“Translation actions” include actions such as tgpamd looking up terms in
dictionaries that we can actually see the translagerform (94). Next come
“translation problems” that the translator encowtend tries to tackle. They are,
clearly, followed by “translation solutions”, alsalled “solution types”, i.e. tentative

® For further information, see Catford, John C. 196%.inguistic Theory of Translation: an Essay on
Applied LinguisticsLondon: Oxford University Press.
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or final answers to translation problems (92). Nbeg a “solution” is the outcome of
a problem-solving process, not the process it$gfn (92) claims that there are
different categorisations of solution types andsiders the categories suggested by
Vinay and Darbelnet too complex. He also questiBhssterman’s use of the term
“strategy” for there is not much evidence that teenparison of solutions, i.e. the
products of problem-solving actions, requires canscmental processes (92).

This brings me to “procedures” which are regardegme-established series
of actions that the translator follows to reachotutson (88). “Strategies” are, by
contrast, implied macrotextual patterns that syatesa translation actions in order to
attain a purpose (92). Pym further comments orsé®mningly synonymic terms and

stresses that strategies cannot be perceivedgls,sspecific actions.

This whole area is a terminological mess. . . .réfseems to be no
possible justification for using the term “stratégy refer to a simple
action, technique, step, method, or pattern of Wehdahat you just
discern from looking at a set of bitexts. A strgtegbetter seen as an
action that aims to achieve a purpose . . . wtgrthere is no certainty
of success (i.e. it is not a mechanistic applicatbh a rule), and b)
there are viable alternative actions (i.e. othewlysvaf aiming to
achieve the same or similar purpose). If these daditions do not
apply, then there are probably better terms auail@zction, solution).
(92-93)

Bergen

In his article, Bergen (2006) summarises the curtuation in the area of
translation terminology and points out the lackwll established, unambiguous
terms. He is primarily concerned with the term dstgy” to which different
meanings have been assigned. He deduces that itjiis n@ave been caused by the
fact that any translation problem may be lookedram many different angles,

depending on what aspect of translation the tréorséxamines (111).

One way of categorizing translation strategiesnigerms of which
actor or phase of the translation process we ao&ilg at. For
example, we can concentrate on translators and loat they do

14



before, during or after the actual translation pesc . . . On the other
hand, we might decide to concentrate on the teglfjtand think of

the source text (ST), the target text (TT), anddifierences between
the former and the latter. Finally, we can consitierend user of the

translation, the readers, and how they experidmedT. (111)

Bergen works with a classification consisting ofi€ta-strategies”, “local”
and “global” strategies. Since local strategies #@re subject of the thesis and
therefore will be investigated in more detail imapter 2.4, | shall now address the

meta-strategies and global strategies.

Meta-Strategies

Even though the term “meta-strategy” was inventgdbrgen (2006), he draws on
the work of Lorscher (2002), who analysed the fetims1 process of a number of
translators, seeking to find out which strategiesytemploy. The term “meta-
strategy”, in fact, encompasses what the transthies and how s/he progresses in the
translation process. It is not one single stratégyscher (2002, 100) identifies nine
basic components which combine to form five basiategies. | shall supply one
such strategy and identify its basic componentsvbak illustrated in Lorscher (104).

RP — (P)SP# / SPQ

RP  Realizing a translatioRroblem
(P)SP Preliminary) Solution to a translatioRroblem

SP@ ASolution to a translatioRroblem is still to be found

This formula indicates that the translator idessfia certain translation
problem and either devises a solution to it andsicars it as completed, indicated by
[#], or, indicated by [/], decides to leave it aedume later, indicated by [SPQ] (102).

This meta-strategy is definitely problem-centergdal-oriented, and
by definition has to do with text manipulationwbuld also seem to
be conscious. . . . Thus, this . . . meta-stratdgfijned by Lorscher
meets all the requirements of Chesterman’s defmitf a translation
strategy. (Bergen 2006, 113)
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Global Strategies

Bergen (114) puts forward the taxonomies of glob@htegies as described by
Christiane Nord, Lawrence Venuti and Juliane Hoddethree of them operate in a
similar manner, but, once again, terminology dgfer

Nord’ talks about SC-oriented and TC-oriented transiatiwhich she terms
“‘documentary translation” and “instrumental tratiska’ respectively. Similarly,
Venut? distinguishes between a “domesticating” and “fpnéiing” translation
strategies and, finally, Houbpresents “overt translations” and “covert trarista”.

| shall illustrate the relationship between the argtrategies, global and local
strategies, as Bergen (2002, 114-117) did, by ggahlth the human body, where
meta-strategies are like the skeleton, the glotrategjies represent muscles which
determine its direction, and local strategies fiomcas all the vital systems within
that keep the body alive.

Bergen’s categorisation of strategies is similarthat of Mufioz Martin
(2000), who compares the approaches of variouslaon scholars and presents the

following review.

From the point of view of the scope they adopt, #tempts to
formalize translation strategies can be groupedhree main lines.
The first group focuses on text segments, and epaeses the
comparative/contrastive proposals of Vinay and Bkmt (1958),
Véazquez-Ayora (1977), . . . and Malone (1988) om ¢he hand, and
most of cognitive approaches, such as . . . LOrsli#988). . . . The
second group consists of proposals which envisimanstation

strategies as procedures which affect the proagsdithe whole text.

... The third group combines the former scopesomplex proposals

which contain different categories. (2000, 130)

" Nord, Christiane. 1997Translating as a Purposeful Activity: Functionalispproaches Explained
Manchester: St. Jerome.
8 Venuti, Lawrence. 1995The Translator’s Invisibility: A history of trandian. London and New

York: Routledge.
° House, Juliane. 1997ranslation Quality Assessment: A Model Revisitibingen: Gunter Narr

Verlag.
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Molina and Hurtado Albir
| decided to include the comments of Molina and thldo Albir (2002) as they

present a term that has not been mentioned herangktthat is a “translation

technique”. | shall also touch upon their view twe terminology chosen by Vinay
and Darbelnet and, as there is a divergence of@pon the issue among translation
scholars, | shall reflect the distinctions thatytheake between the existing terms.

Molina and Hurtado Albir (498-499) recognise thermis “translation
method” and “translation strategy” and agree wlhile suggestion that translation
methods refer to how the translator approaches alewtext, while translation
strategies are the “mechanisms” used during thestacaon process. They claim that
these terms cannot provide a detailed descriptidheosteps taken by the translator
in order to solve a translation problem, and itdesirable thus to add the term
“translation technique” which should help to do s they put it, translation
techniques describe the result of translation dasktfy solution types (507).

Bearing in mind what has been said previously, iMoland Hurtado Albir
(506-507) state that Vinay and Darbelnet (1958pnter@® the confusion between
translation techniques and translation procedufBsey described translation
procedures as the ways to solve a translation @mabbut, in fact, the procedures
they present irStylistique comparée du francais et de I'andidi®fer to the final
result of the translation process, not to the meciself. This confusion was
exacerbated when they classified the translatiatquiures as literal, which they
term direct, and free, which they term oblique. Buice they work only with small
units, it is, considering what was laid out by ettranslation scholars, inappropriate

to use the literal vs. free dichotomy as that gdsl of classifying whole texts.

Furthermore, the subtitle of their bodkéthode de traductigrcaused

even more confusion. In our opinion . . . a didtort should be made
between translation method, that is part of thegss, a global choice
that affects the whole translation, and translatienhniques that
describe the result and affect smaller sectionsthef translation.

(Molina and Hurtado Albir 2002, 506)

1%91n 1995 translated into English @smparative Stylistics of French and Englistereinafter
referred to aSCFA

17



In the light of the suggestions above, Molina andrtado Albir (507)
conclude that the technical procedures (as “pracéatghniques” irlsCFA should be

called translation techniques since they relatbeéaesult, not the process.

Having summarised the relevant approaches andamsinl decided to use the term
“local strategies” to refer to the translation giems that apply to small chunks of
text and the term “global strategies” to referhie translation operations that relate to
whole texts. As | concentrate on the comparativadyais of English and Czech texts,
the view | adopt is product-oriented. This contctsliPym’s opinion that comparing
the products of problem-solving actions does neblve strategies, but | decided to
choose these terms all the same as they cleailyatedwvhat falls within their scopes.
In all the citations contained herein the origitgaims will be preserved.

Even though only the local strategies are thedaifuthe thesis, | established
the term “global strategies” too as they will bealtlewith briefly and may be

occasionally commented on or referred to.
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2.2 VINAY AND DARBELNET

Vinay and Darbelnet developed the first classifarabf local strategies on which, as
proved in the following chapters, many later thstsridraw, and build their own
classifications. Their boostylistique comparée du francais et de I'angli958),
which was in 1995 translated into English, is a pamtive study of French and
English providing some methodological guidelinestfanslation.

They focus chiefly on the local strategies and destrate their application
using isolated stretches of text, e.g. words ocediexpressions, which they classify
as a unit of translation. According to Vinay andriddnet (1995, 27-30), the local
strategies operate on three levels of languageglyaiine lexicon”, “the structure”
and “the message”. In the area of the lexicon thestator is obviously concerned
with individual units of translation and relevamcabulary, whereas the structure
includes morphology and syntax. The message ormgmrige lexical and syntactic
features within sentences and paragraphs and stiepésal utterance (29). In other
words, the message is the final TT presented arigcplar time and in a particular
place.

Vinay and Darbelnet investigate the translationcpss claiming that the
translator’s task is to develop a relationship leetwthe ST and TT. As they put it,
the translator is provided with the point of depegtwhich is the ST. They further
describe the initial steps that need to be takeorder to arrive at an adequate TT

unit as follows:

> to identify the units of translation;

-> to examine the SL text; this consists of evalgatithe
descriptive, affective, and intellectual contenttiog¢ units of
translation;

> to reconstitute the situation which gave risenmessage;

> to weigh up and evaluate the stylistic effects, E0)

These steps, in fact, involve exploring linguistitd extra-linguistic factors
so that the TT reflects the qualities of the STe Bssential part of the translation
process is, however, the choice of a local stratggh is yet to be discussed (30-
31).
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2.2.1

2.2.2

Before | turn to the local strategies devised bgayi and Darbelnet, | shall
note two important parameters that they introdund that is “servitude” and
“option”. Servitude refers to obligatory changesuling from the differences
between the ST and TT. Option, by contrast, ref@nson-obligatory changes made
on the basis of the translator's preferences ()5-#@aving outlined the relevant
information regarding the translation process, dllshow concentrate on the seven

local strategies.

Direct and Oblique Translation

Vinay and Darbelnet (1995) claim that the translat@y choose between “direct”
and “oblique” translation. Direct translation isggtble when the ST and TT areas of
the lexicon and structure coincide. This, seldoimndp¢he case, gives way to oblique
translation which takes place when there are deccdlcunae” between the ST and
TT (31). This is how Vinay and Darbelnet term trapg between the language pair
that have to be compensated for by means of oblapa strategies. In other words,
oblique translation is required when direct tratisfawould alter the meaning of the
TT.

The local strategies are described below, stastiitly the simplest one and
gradually increasing in complexity. As oblique station occurs more often, direct

translation covers only the first three local €gges.

The Classification of Local Strategies

Direct Local Strategies

Borrowing
Using this strategy of incorporating a ST elemeno ithe TT, the translator easily
fills a gap in the TL and adds a bit of the SC oolto the TT. This strategy is
therefore employed when the translator wants tmdttthe TT reader (32). The
foreign nature of some commonly used borrowingads/ overlooked by the TC

since it has grown used to them, el§a-vuin English (32).
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Calque

Calque is a special type of borrowing which inveltenslation of each element of a
ST structure singly and literally. Vinay and Daril (32) draw further distinction
between a lexical calque and a structural calghe. former one adheres to the TL
syntactic structure, while the latter copies thecBhstruction.

The authors (33) also warn that both calques amWwogs may be quite
easily confused with false friends and therefored® be dealt with carefully.

Literal Translation

Literal translation is here described as word-fardvtranslation. According to the
authors (33-34), this kind of translation is poksibnly if the SL and TL are of the
same family and generally similar so that the TiT translated literally, reads
naturally.

On the whole, Vinay and Darbelnet argue againstdittranslation providing
that it renders a different or no meaning, thas ot possible to perform due to the
structural constraints of the TL or that the cqomsling element is missing in the
TL. If literal translation is inappropriate, obliguocal strategies have to be pursued
(Munday 2001, 57).

Oblique Local Strategies

Transposition

This local strategy involves a change of one wdes< for another that does not
distort the meaning of the utterance. Transpositi@m be obligatory or optional as
illustrated by the following example (Vinay and bBalnet 1995, 36):

Deés son lever... > ‘As soon as he gets up / got u
‘As soon as he gets up...” > Des son lever...

> Dés gu'il se leve...

In the first column, a different structure hasb® used for translation into
English, which means that transposition is obligatéin Czech this would also be

the case as it would translateAsgkdyz vstal/vstangK), depending on the context.
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In the second column, transposition is optionalceirFrench allows for both
translations.

As far as any structural changes are concernetyVand Darbelnet (94)
consider transposition as the most frequently usedl strategy. More types of
transpositions suggested by them follow. The Istin no way meant to be

exhaustive.

(1) SLverb—> TL noun

(2) SL conjunction—> TL indefinite adjective
(3) SL clause~> TL noun group

(4) SL verb group—~> TL verb

(5) SL noun group~> TL noun

(6) SL complex sentence> TL simple sentence

A more detailed examination of the strategy followssubchapter 2.3.3 as
Newmark combines the approaches of Vinay and Daebekith that of Catford.
Nevertheless, as they investigate the differeneésden French and English, not all

of the suggestions seem applicable to Czech.

Modulation

Modulation is a change in viewpoint. As opposedtransposition, modulation
involves a shift between cognitive categories (Maland Hurtado Albir 2002, 499-
500). The translator employs it when literal omsposed translation of the ST is
grammatically correct, but sounds unnatural or aarklv Similarly to transposition,
modulation is optional/free and obligatory/fixedteE modulations are generally
more difficult to produce because they are notfietd, and therefore they require
not only a very good command of both the SL and But also creativity and
considerable translation skills (Vinay and Darbelb@95, 36-37). According to the
authors, a good metalinguistic knowledge is alscesgary (Guimardes and Mota
2006, 358).

| am listing below the types of modulation putvard by Vinay and
Darbelnet as quoted in Munday (2001, 58). Most hefnt are illustrated by the
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examples taken from Newmark (1988, 88-89) and kated into Czech by me. The
example of a part-whole modulation is taken fielusic for Chameleomns

(1) abstract for concrete ‘sleep in the opespat pod h¥zdami
(2) cause-effect ‘You are quite a stranger.’

Dlouho jsme se newt.

(3) part-whole ‘We talked by the fire until my eyg®w heavy.
— Povidali jsme si u ohf) dokud ma neztzkla
vicka.

(4) part-another part ‘from cover to coverbd za‘atku do konce

(5) reversal of terms ‘assurance-malatfie’zdravotni pojigni

(6) negation of opposite ‘He acted at onceNezavahal.

(7) active to passive (and vice versa)

(8) space for time ‘as this in itself (space) présd a difficulty’
—uZ(time) jen to p'edstavovalo potize

(9) rethinking of intervals and limits (in spacedaime)

(10) change of symbol

The last one from the above listing deserves araaation. This type of
modulation pertains to metaphors and indicates difeerence in symbolism
underlying fixed and new metaphors in differentglaages (Guimardes and Mota
2006, 361).

Equivalence

Equivalence occurs when a ST expression or sitwasoexpressed by different
structural or stylistic means in the TT and yetdens an equivalent effect. Idioms
and proverbs are typical examples of equivalendaafwand Darbelnet 1995, 39).
This is not to be confused with the general conaépequivalence at which each

strategy is aimed and devised for.

* Capote, TrumanMusic for ChameleonsNew York: Random House, 1980. Translated by Hana
Ulmanova asiudba pro chamelednfPraha: Garamond, 2006).

2 Translated into Czech a®mocenské pojisii. While English uses the word ‘health’, French uses
the wordmaladie[nemoc], hence the reversal of terms.
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Adaptation

The seventh strategy is the most extreme oneedtes a new situation in the TT
because the ST situation does not exist in theMé&cause it would be unacceptable
due to cultural differences and different connotagi The authors refer to adaptation
as a “situational equivalence” as each case oftatiap usually works just for one
particular situation (39). Vinay and Darbelnet (3®yue that sometimes the absence
of adaptation may degrade the quality of transtaemd the TT readership then

notice that something about the TT does not sosntey expected.
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2.3

2.3.1

NEWMARK

In this chapter | shall discuss the taxonomy ohglation strategies set out by
Newmark. Even though the local strategies are gbmeportance, | shall briefly
review the global strategies too to provide a cat®plclassification and avoid
potential confusion. Because translation strategiespart of the translation process,
that has not been described here yet properly,ightrbe useful to look at the
translation process as described by Newmark finsk see what actually happens
during the process.

The Process of Translating

According to Newmark (1988, 19), the first stepte process of translating is to
choose a method of approach. He suggests two ap@m®do translation. (1) The
translator translates each sentence of e.g. thtepfaragraph or chapter singly to find
out what the text is like, stands back from thet,te@considers the situation and
eventually reads the whole ST. (2) The translagdads the whole ST, even more
times, and carries out a text analysis. After eadrebnsideration of the text and
sufficient research on problematic areas, s/hassteanslating. Newmark leaves the
translator decide which of the approaches to addgpending on whether one’s
strong points lie in one’s intuition or analyticills (21).

Even though the first method might appear fasteitha translator may start
translating with no prior reading, Newmark (21)icia that, on the contrary, it may
lead to too much corrections and consequently coasuore time. The advantage of
the second method is the text analysis which, an ltand, serves as a useful tool
when translating, on the other hand, however,oughnot hold up the flow of one’s
intuition (21).

In my experience, the second approach is often rsar@able, especially
when the translator deals with a difficult textuljing into translation without
examining the text first has many a time broughtbaek to the start.

Newmark next emphasises that during the procesamdlating, the translator

should work with four levels which interrelate. Timst one being the ST level.
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Working on the text level, you intuitively and aotatically make
certain ‘conversions’; you transpose the SL gramifcdaiuses and
groups) into their ‘ready’ TL equivalents and yoanslate the lexical
units into the sense that appears immediately apjpte in the

context of the sentence. (22)

Second comes the referential level which providggpEmentary information
to the text level in case of need. It is only as thery level, where ambiguous and

polysemous words, abstract and figurative writiag be tackled (22-23).

The referential level, where you mentally sort the text, is built up
out of, based on, the clarification of all linguisdifficulties. . . .
(Thus inpour le passage de Floreou find that Flore/Flora was an
Italic goddess of flowers and gardens. . . . Yangfate: ‘for the
goddess Flora to pass’ and leave the rest to Huerg (23)

Following the referential level is the cohesivedewnhich represents a link
between the first and the second level. Within knel the translator works not only
with the structure, but also with “the moods” oéttext (23). The structure is taken
care of by way of the connective words (conjunctjodefinite articles, referential
synonyms, and punctuation marks, to name a fewghvhiold the text together.
“Mood” can be described as a certain value attadbea given word. Within the
bounds of positive and negative, emotive and nkutra differences between words
may often be slight. We should, nonetheless, be #&blrecognise these nuances.
Although Newmark (24) talks about this level onyya“tentative” one, he adds that
it may be a good indicator of the quality of traatin.

Lastly, Newmark mentions the level of naturalness aa key factor in
translation. He defines natural usage as a vadktanguage including idioms or
styles shaped by the “setting” of the text (26)otder to meet the required level of
naturalness in a translation, it has to reflechlgrammatical and lexical aspects of
the ST. Newmark (24) advises that the best wayxtoraplish this is by reading the
translation as if no original text existed. Notattiwhen the ST intentionally deviates
from naturalness, e.g. innovatory writing, the déein should be preserved in the
TT too (25).
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2.3.2

Newmark emphasises that the translator's mind shoperate on more,
ideally all four, levels simultaneously, the texirtg the first and the last of them.

The Classification of Global Strategies

Newmark (45) points out the ever-present clashpafions as to whether to translate
literally or freely. He says that free translatias, with a growing awareness of
linguistic barriers, at the turn of the nineteeoéimtury replaced by literal translation.
Linguistic and extra-linguistic factors were, howeyvignored, thus significantly
impeding the development of translation theory.

Besides literal and free translation, which migitve as two basic points of
reference — literal as being too precise and freédbeaing to diverted, he further
proposes six other global strategies, namely wordsord translation, faithful
translation, semantic translation, adaptation,niditic translation, and communicative
translation (45-47). If pictured on a scale witledal translation on one side and free
translation on the other, most of them would apmeanewhere between the two
markers. Adaptation, being the freest of all, andrdafor-word translation,
occupying, as it might seem, the same positiontasal translation, would be the
exception. Closer inspection of the differenceny at all, between literal translation
and word-for-word translation might be useful as ghoint.

Newmark argues (69) that while literal translaticensfers the grammatical
constructions of the SL to their nearest equivalemt the TL, word-for-word
translation preserves the SL grammar and word ohdetiew of this, | conclude that
the only difference is that literal translation éakinto consideration the preferences
of the SL when translating the grammatical consions. Nonetheless, some
linguistic theorists do not recognise this diffeverand take literal translation and
word-for-word translation as synonyms (Baker 205), e.g. Vinay and Darbelnet.

One more difference between Newmark (1988) and yimad Darbelnet
(1995) in this area is that Newmark classifies satagn as a global strategy, whereas
according to Vinay and Darbelnet it is a local t®gg. This merely signals that
Newmark uses it to translate whole texts, suchoasedies or poetry, while Vinay
and Darbelnet talk about adaptation of individakdas within a text. Their views as

to what adaptation actually means and involves maévertheless.
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233

Here arises the question which of the global sgiate are preferred in
practice. Newmark considers semantic and commuwécatanslation as the only
global strategies satisfying the requirementsarfgtation, i.e. accuracy and economy
(Newmark 1988, 47). From the linguistic point ofewi he describes semantic
translation as generally author-oriented and typicd expressive texts.
Communicative translation, by contrast, is reade¥nted, favoured for informative
texts and, unlike semantic translation, aims aarcknd brief reproduction of the
message in the TL (47-48).

The Classification of Local Strategies

Newmark identifies a set of local strategies wharke governed by a number of
contextual factors (81). Only recognised transkgticfunctional equivalent,
naturalization, and translation label are of hishawention. As regards the other
strategies, he builds on the classifications oeptinanslation scholars, e.g. Vinay
and Darbelnet, Catford (Molina and Hurtado Albi020505).

Literal Translation

Even though literal translation was characteriseda @global strategy in the above
text, Newmark (1988, 81) also discusses its relewaas a local strategy, claiming
that it is the most important of them. This seeeggtimate since whole texts may be

translated literally as well as individual, say,rd&

Literal translation ranges from one word to one dv@hall’, Saal
salle sala zal) through group to groupuf beau jardin ‘a beautiful
garden’, ein schoner Gartén collocation to collocation (‘make a
speech’,faire un discoury clause to clause (‘when that was done’,
quand cela fut fajt to sentence to sentence (‘The man was in the
street.” L’homme était dans la rue.. . . Further, single-word
metaphors (‘ray of hope’rayon d’espoi}, extended plural-word
metaphors (‘force someone’s hantbyce la main a quelqu’ynand
proverbs (‘all that glitters is not goldiout ce qui brille n’est pas @r
(69)
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Despite regarding it as the basic local stratéggwmark (70) admits that
above the word level, literal translation beconrmapracticable. When faced with a
translation problem of any kind, the translatormally rules it out as a potential way
of resolving the problem and comes back to it amhen it is the only remaining
option (70).

Literal translation above the word level is theyordrrect procedure if
the SL and TL meaning correspond, or corresponcertmsely than
any alternative; that means that the referent aedptagmatic effect
are equivalent; i.e. that the words not only rédethe same ‘thing’ but
have similar associationdMamg ‘mum’, le prof, ‘the prof) and

appear to be equally frequent in this type of t€xd)

Moreover, the feasibility of literal translationo$ten called into question due
to the fact that typological divergences between3h and TL make it impossible to
be used (Baker 2001, 125).

Transference

What Newmark (1988, 81) terms transference is,ait, fthe same as Vinay and
Darbelnet’'s borrowing. Newmark widens its scopenwfaning and adds that this
local strategy also subsumes transliteration aakstription. Transliteration consists
in the conversion of the SL word(s) into the alpdtabf the TL, e.g. Chinese into
English, creating a loanword (81). As examples Nawn{81) supplies Frenatoup
d’état, décor etc. According to Knittlova (2000, 9), transcigmt is a written
representation of the pronunciation of a SL womkspecting, more or less, the
pronunciation rules within the TL.

Since transference has to do with incorporatingraign word into the TT,
the translator may often encounter a word whiclkingmiliar to the TC. In such
cases, Newmark (81) recommends supplementing #msference with a second
translation procedure, which he refers to as aptsil

Even though transference is typically used to dath cultural words, the
criteria for its application do not seem to be firmastablished. In principle, proper
names of most people, countries, periodicals, ate.usually transferred (82). A plus
point of this strategy is that it shows respecittfiar SC.

29



Naturalisation

Based on the same principle as transference, tifaitegy takes it a step further and
adjusts the SL word to conform to the conventiohghe TL morphology, e.g.
Frenchthatchérismeg(82). One might argue that this local strategyrdeastriking
similarity to transcription in that it adapts a 8lord to suit the TL conventions.
Unlike transcription, however, naturalisation deaith morphemes, thereby
affecting the word-forms. This is illustrated byetbrevious example which shows
that the English suffixism as in ‘thatcherism’, was replaced by the comm@amnéh

suffix —isme

Cultural Equivalent

This is a kind of substitution for a SL cultural sdais substituted by a TL cultural
word which functions similarly in the TL as the 8ultural word functions in the SL
(82). A good example is Frentiaccalauréatand its English cultural equivalent ‘A’
level (82).

This type of equivalence is only approximate, anerefore particular care
has to be exercised when dealing with it. Doingtke,translator needs to consider
the constraints of the context and other factongtilng its application. An advantage
of cultural equivalents is that the TT readerskigamiliar with them as they are
peculiar to the TC (82-83).

Functional Equivalent

This local strategy is, as well as cultural equewal devised to treat cultural words.
The two, nevertheless, significantly differ fronckaother. While cultural equivalent
functions rather as a means of substitution wheitedwyoids presenting a SL cultural
word to the TC, functional equivalent analyses $theword and explains it in terms
of general words familiar to the TC (83).

Using this strategyhaccalauréatthen translates as ‘French secondary school
leaving exam’ (83). This strategy is more accuth#a the previous one, but it does

not have such a pragmatic impact on the TT reage(8B).
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Descriptive Equivalent

Descriptive equivalent means that the translatsciees the ST expression in order
to translate it into the TL (83).

Synonymy

When there is no clear equivalent of a ST word givan context, the translator may
use a synonymic expression (84).

According to Newmark (84), this strategy is mauéable for words of lesser
importance in the text, adjectives and adverbsairtiqular. Furthermore, he claims
that synonymy as a strategy is unavoidable in k#iog, but its excessive use is a

sign of poor translation (84).

Through-Translation

Through-translation, a term preferred by Newmarld)(8refers to the same

phenomenon as calque or loan translation which all@ady discussed in chapter
2.2. Newmark (84) adds that through-translatiofregiuently used to translate the
names of international organisations. Note theetiffice between a loan translation

and a loanword®

Shifts or Transpositions

In view of what was written on the subject previgus shall now list the types of
transpositions summarised by Newmark (85-88) wieavdwn the work of Vinay and
Darbelnet and Catford. Even though he uses Caffdedtim “shifts”, | shall stick to
the term “transposition” to ensure terminologicahsistency.

Newmark divides transpositions into four categqraepending on what type
of translation problem they solve. The first typetr@nsposition is required when
there are grammatical differences between the ST Tah such as difference in
number or word order, e.g. ‘furnituredes meublesthe white house’Ja maison
blanche These transpositions are necessary due to timengatical rules of the TL
(85).

'3 oan word is a word borrowed from one language ariother.
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The second type of transposition is used to cother dbsence of a SL
grammatical structure in the TL. There are usuallyre options of tackling this
problem. For example, the replacement of the Engjesund by a TL infinitive, as it
appears to me best when translating into Czeche Nawvmark’s sentence ‘Working
with you is a pleasure’, for instance. In CzeBhacovat s tebou je pégeni/ Je mi
poteSenim s tebou pracovétK) sounds better thaRracovani s tebou je pdteni /
*Pracovani s tebou je mi pg&ienim Similarly, Pracovat s tebou enteSi and
Pracovani s tebou énteSi. The latter, once again, does not sound as nadsréhe
former one. Another option is to replace the geroypa subordinate clause, which in
Czech would be acceptable too. Newmark goes orsttedme more options. The
suitability of each option depends on the TL r@ed convention (85).

The third type of transposition is employed wheliteaal translation of a SL
grammatical structure is possible, but sounds wmakin the TL. For instanck ne
tardera pas a rentretranslates into English as ‘He will come back sa@®), which
corresponds with Czedhned se vrati / Rjde hned(LK).

The fourth type of transposition occurs when a $ppsitional construction
is replaced by a TT grammatical construction, ejgres sa sortigpo jeho/jejim
odchodu] ‘after he’'d gone out’ (87), here agadyz odeSek more common thaoo
jeho odchodyLK).

Modulation

Newmark (88) comments on Vinay and Darbelnet’'s sifiesition of modulations,
saying that only the “negated contrary” is impottade claims that modulations
cannot be divided so strictly and considers thaiegorisation rather unsatisfactory.

Recognised Translation

When translating institutional terms that alreadydran official or widely accepted
translation, the translator should stick to it (8®) my opinion, this is not really a

translation strategy but a rule that is to be obdeye
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Compensation

This local strategy, quite clearly, is used to cengate for the loss of meaning in the
text somewhere else in the text (90).

Reduction and Expansion

There are no clear-cut rules for using this strategd Newmark claims that the
translator employs it rather intuitively. As usefllowever, he regards expansion
which is based on replacing a SL adjective withLaaflverb and supplementing it
with a past/present participle plus object, etgeveux égauxevenly cut hair’ (90).

Paraphrase

According to Newmark, paraphrase is used to exglnmeaning of a part of the

ST, especially when there are implications (90).

Lastly, Newmark (91) briefly comments on translatiabel. He offers some helpful
suggestions about notes, additions and glosseshwhay also be of service to the
translator, and concludes with a few words on cetgpltriplets and quadruplets
which is how he refers to the combinations of titwee or four of the local strategies
respectively (91).
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24 CHESTERMAN

Chesterman pays particular attention to productioategies. He splits these textual
strategies into three primary groups of semantigtastic and pragmatic translation
strategies, pointing out that there are no cleanbaries between them and that they
often overlap. Owing to that, it is not always et@syecognise which strategy is used
(Bergen 2006, 117).

By virtue of the fact that some of the strategiesrevalready discussed
beforehand, I shall not comment on them any furthehis chapter. Such strategies
include literal translation, loan translation amdnsposition from the group of the
syntactic strategies and paraphrase from the gaojupemantic strategies. Those
strategies that were discussed, but were refeaetifferently in other chapters will
be mentioned briefly.

| shall start with the syntactic strategies whialk aostly concerned with
structural changes within a sentence. They do niagkany new suggestions, but
their division is precise as Chesterman deals @aith level of a sentence separately.
In fact, several of them are grouped under the témransposition” strategy
developed by Vinay and Darbelnet (Schaffner andséfieann 2001, 29).

Then the semantic strategies will be discussedinrA@hesterman’s semantic
strategies are a more detailed analysis of the rabdo strategy of Vinay and
Darbelnet (29). Since the synonymy, antonymy angohymy strategies are clear
enough, | believe they do not need any furtherangaion and | shall therefore skip
them.

Even though Bergen includes the pragmatic stradegiéhe local strategies, |
shall not detail them as they work on a textuaklewhich means they should be
classified as global strategies. Moreover, Chestaralaims that these strategies “are
often the result of a translator’s global decisieoscerning the appropriate way to
translate the text as a whole” (Schaffner and Wiesen 2001, 30).
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Syntactic Strategies

Unit Shift

This strategy, borrowed from Catford, recogniseg ftiollowing unit levels:
morpheme, word, phrase, clause, sentence, andraphadJnit shift happens when a
ST unit is translated into the TL as a differenitue.g. a ST word is translated by

means of a TT phrase (Bergen 2006, 118).

Phrase Structure Change

This strategy involves structural changes of notimages or verb phrases. Such
changes concern, for instance, number or defins®e®& noun phrases and person or

tense of verb phrases (118).

Clause Structure Change and Sentence Structure Chge

These strategies are based on the same principie ggevious one except that they
involve structural changes of clauses and sentemesgectively (118-119). A
structural change of a clause is, for instancengéan voice. A structural change of
a sentence is changing the type of a subordinatesel (Schaffner and Wiesemann
2001, 28).

Cohesion Change

Cohesion within a text is ensured by repetitiodipgils, substitution, and other
cohesive devices. When a ST device differs from adihdhe TT, it is referred to as a

cohesion change (Bergen 2006, 119).

Level Shift

Chesterman talks about phonological, morpholog®gaitactical, and lexical levels.
Each language uses these levels in its own wayvéed there is a difference in their
usage between the SL and TL, it gives rise to alIghift. Example of this strategy is
when one language forms a question by means oftetevord order, while the

other uses a rising intonation (119).
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Scheme Change

This strategy is devised especially for translatimgtorical schemes, e.g. parallelism
and alliteration in poetry (Schaffner and Wiesema@@l, 29). Chesterman suggests
the following scheme combinations: the TT copies 8T scheme, the TT uses a
different scheme, the TT deletes the ST schemettendT invents a scheme when
there is none in the ST (Bergen 2006, 120).

Semantic Strategies

Converses

This strategy refers to using the opposite ST esgioa in the TT, e.g. ‘give’ and
‘take’. The pairs describe the same situation arhfopposing points of view (121).

Trope Change

Trope is a metaphorical or figurative use of wotdsre again, Chesterman proposes
four variations: the TT uses the same trope asSthethe TT uses a different trope
than the ST, the TT lacks a trope, and the TT adespe, while there is none in the
ST (121). As an example of this strategy BergerHves ‘to pull someone’s leg’,
which would be translated into Czechtalsat rkkoho za nogLK).

Abstraction Change

Abstraction change takes place when a ST expressioanslated by a more abstract

or more concrete TT expression (122).

Distribution Change

This means that the meaning of a ST item is cord/&yemore TT items, in which
case it is expansion, or fewer TT items, in whiakecit is compression (122).

Emphasis Change
This change occurs when the emphasis or focuseo§ihis increased, decreased or

altered in the TT (122).
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2.5 BAKER

2.5.1

In this chapter, | shall concentrate on the lotadtsgies that Baker (1992) outlines
for handling non-equivalence at word level. | sis&ib cultural substitution and loan
word as they have already been examined in theiquewhapters. However, an
important issue to discuss before turning to thategies is non-equivalence itself. |
shall therefore look at non-equivalence at worceleand some problems it presents
for the translator first. Before | resume, | sumpaismight be sensible to explain
some terms that shall be mentioned later in théptdr. To obviate confusion, | shall

mark the difference between propositional and esgive meaning?

The propositional meaning of a word or an utteraaiges from the
relation between it and what it refers to or ddmsiin a real or
imaginary world. . . . Expressive meaning cannojudlged as true or
false. This is because expressive meaning relategdaker’s feelings

or attitude rather than to what words or utterameées to. (13)

The Problem of Non-Equivalence

To gain a more accurate insight into the probleshdll first examine what governs
(non-)equivalence. As Baker (17) rightly points,cequivalence is determined by a
range of linguistic and extra-linguistic factorsatih and Munday (2004, 171)
provide a comprehensive list of such factors ramgnom linguistic and stylistic
properties of the SL and TL to the conditions undéich the translator works or
presuppositions about the TT readership, to nafeea

Since the variety of the factors is so wide, theneo question that the variety
of non-equivalences they produce is also wide. B&Ka92, 20) notes that each type
of non-equivalence triggers a different translatiproblem which consequently
requires a different local strategy. She adds, kewehat there is no point in trying
to assign specific local strategies to specifietypf non-equivalence. | assume this

Is a pertinent remark as language, its environmeat, environment, and other

4 Also called denotation or denotative/primary/reféial meaning and connotation or
connotative/secondary/associative meaning resghgtiv
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aspects underlying translation remain subject toticoous change. Considering
what has been said so far, non-equivalence cambmay view, simply defined as
reflecting the differences between the SL and TL.

To make the discussion more concrete, Baker sugpest to overcome the
gaps between the SL and TL when the TL lacks acéxtem, superordinate or
hyponym, when there are differences in form, exgwesmeaning or interpersonal
perspective or when the SL and TL make differestimittions in meaning of some
words. She also presents some strategies for dealih culture-specific concepts
and semantically complex words and finally advieesv to handle loan words in

translation.

2.5.2 The Classification of Local Strategies

More General Word (Superordinate)

This strategy was already mentioned by Chestermaderuhe label of “hyponymy”.
Even though he uses the term “hyponym”, which ig thpposite of a
“superordinate”, both strategies work in the saashion, covering the absence of a
hyponym by a superordinate and vice versa. Bak@y ¢@nsiders this as the most

common strategy which, in addition, may be useth@st languages.

More Neutral / Less Expressive Word

Using a less expressive word is appropriate whernrthhas an equivalent of the ST
word with the same propositional meaning but aedéht expressive meaning (23).
Such word would presumably have an inadequate itrggathe TT readership and is

therefore unsuitable.

Paraphrase Using a Related Word

This strategy is favoured when a SL concept isclkied in the TL, but the
frequency and purpose of use of the TT lexical immnot the same as those of the
ST lexical item (37). Baker (37), too, draws attentto the frequent occurrence of

—ing form in English which is often paraphrased in station.

38



Paraphrase Using Unrelated Words

This strategy tends to be used when a SL concepititexicalized in the TL and an

unrelated word forms the basis for the paraphra8g Paraphrase is useful in that it
specifies the propositional meaning. The additionabnings are, however, omitted
altogether (40).

Omission

Baker (40) recommends omitting a ST word or expoesprovided that its omission
does not impair the TT comprehension and that fhevBrd or expression is not
important enough to deserve an explanation. As stretegy cannot be performed
without a loss of meaning, Baker (42) emphasisasithshould be used “only as a

last resort.”

Illustration

An illustration is acceptable when a ST word is teticalized in the TL and
represents something that can be illustrated. dtuseful strategy in particular when

there are constraints on space (42).
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2.6 VAZQUEZ-AYORA AND MALONE

This chapter is devoted to other translation sakoldominant in the field of
translation, namely Gerargo Vazquez-Ayora and JosepMalone.

Vazquez-Ayora is an American translation theoribbvgets out a taxonomy
of eight translation strategies (Knittlova 2000, 93hall focus on amplification and
explicitation as transposition, modulation, equévede, adaptation, and omission
were addressed previously.

Malone, another American theorist, follows up wattclassification of nine
local strategies. The classification comprises foairs of opposing strategies; these
are equation and substitution, divergence and c¢gewee, amplification and
reduction, and diffusion and condensation, plus emgle strategy which is
reordering. | shall examine divergence and convergediffusion and condensation,
and reordering (10).

Vazquez-Ayora

Amplification

This strategy may be compared to expansion alregtyussed in Newmark and

Chesterman. It means that the meaning of a ST messaonveyed by more words

in the TT. This may be the result of grammaticalexical inconsistencies between
the ST and TT, as well as it may be the resulhefttanslator’'s preferences (Aranda
2007, 17).

As Vazquez-Ayora works with English and Spanish,lisis some English
structures that commonly need amplification wheangtated into Spanish, for
instance adverbs, verbs and adjectives (Berk-2#i@902, 120). A more concrete
example would be English adverb ‘angrily’ which Hasbe rendered into Spanish

using a periphrastic constructioan furia(120).

40



Explicitation

Explicitation is a strategy that in the TT providesormation which is expressed
implicitly in the ST and would be presumably ditficto gather from the TT should
it remain implicit.

Deemed unnecessary by many, explicitation helpslym® more accurate
translation and aids its comprehension (Aranda 20@Y. Explicitation often occurs
when translating geographical and topographical ezatmhe TT reader might be

unfamiliar with, e.g. ‘Mojave’ translated asud Mojave (LK).

Malone

Divergence and Convergence

Divergence occurs when there are more possibiliigsanslating a ST element into
the TL. A typical example of this strategy is Esfli‘'you’ which has in many
European languages two possible translations, diépgron whether the translator
addresses an individual or more people (Malone 1988 Conversely, if translated,
for instance, from Czech into English, convergetaiees places as both and vy
translates as ‘you’.

Malone refers to the two local strategies as ‘agggng” (17).

Diffusion and Condensation

Diffusion refers to translating a ST expression enloosely in the TL, as opposed to
condensation, which provides a more condensed ackkefd together TT expression
(18). Malone refers to diffusion and condensatisrirapackaging” strategies (55). |
shall exemplify the strategies with the followingpeession taken fronMusic for
Chameleon’s. While the ST expression ‘foot-pedaled Singer sewinachine’ is
diffused over four words, its Czech translat&apaci Singrovka bound in just two
(LK).

Even though the terms differ, Malone’s diffusiomdaondensation, in fact, is

15 Capote, TrumarMusic for ChameleondNew York: Random House, 1980. Translated by Hana
Ulmanova asHudba pro chameleénfPraha: Garamond, 2006).
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the same as Vazquez-Ayora’'s amplification and oimisand Newmark’s expansion
and reduction. This means that Malone’s amplifaatiand reduction do not

correspond to the previously mentioned pairs. Malatefines amplification as
follows.

Amplification (Amp; A — AB), whereby the target text picks up a
translational element (B) in addition to a countetA;) of a source
element (A), is probably the single most important strategagection
for bridging anticipated gaps in the knowledgehsf target audience —
that is, for providing the target audience with raxtexplicit
information not required by the source audiencg) (4

Whereas diffusion consists in conveying the megroh the ST message
without adding any new semantic features to it, ldmogtion occurs when the ST
meaning is added to in the TT and consequentl\Sihienessage lacks some of the
semantic features encapsulated in the TT. Maloasiglification can be therefore

compared to Vazquez-Ayora’s explicitation.

Reordering

Reordering is the only unpaired strategy wherebyellements of the ST message are
in the TT distributed in a different order thartlwe ST (18).

Reordering is not meant to denote exclusively caéds/o elements
switching positions (like English to Spanish redsg— vaso rojo (an.
‘reg glass’)), but rather stands for any transtatn@xus characterized
by positional differences of source and target tenparts. (18)
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2.7 TABLE 1: THE OVERVIEW OF LOCAL STRATEGIES

Table 1 summarises the complete classifications fpward by the translation
scholars discussed in the theoretical part. Th@uomarkings show how the
individual local strategies overlap and relate t® @nother. Those local strategies
which are marked by the same colour are either gamnjlar to one another or
identical in practice, even though the terminolagy differ.

Those local strategies which are written in iglall be further examined in

the practical part.
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Local Translation Strategies

' TABLE 1 Authors |
~ Vinay and Darbelnet Newmark Chesterman Baker | Vézquez-Ayora | Malone |
, N .~ equation
borrowing transposition o
substitution
more neutral / less ‘ divergence ‘
o borrowing d
E expressive wor convergence
2 - amplification
Q transcription transposition equivalence ;
Z . reduction
T I — loan word |
transposition - transliteration unit shift . :
-------------------------------- (plus explanation)
\abstract forconcrete|  naturalisation
cause—effect cultural equivalent  : structure change omission
~ part-whole  functional quivalent = cohesion change =~ illustration ~ omission
~ part-another part  descriptive equivalent | level shift |  compensation |

reversalofterms | synonymy  schemechange

‘negation of opposite.  through-translation  synonymy

 active to passive ishifts/transposition! | antonymy

~ spacefortime [ modulation [ Aypommy N

rethinking of intervals
converses
and symbols

recognised translation

~ change of symbol B tropechange

| equivalence |

 distribution change

compensation

| [NBAEEHESENIN  emphasis change

translation label, notes,
additions, glosses




3.1

3 PRACTICAL PART

INTRODUCTION TO PRACTICAL PART

In this part, | shall investigate the applicatidritee local strategies discussed in the
theoretical part and | shall also address the gqurest how much their application is
dependent on the type of text. Since there isgelaumber of the local strategies, |
intend to narrow it down and focus only on thosealcstrategies that are written in
italics in Table 1.

| shall identify these strategies in the texts loé tEuropean Union, more
specifically, in the texts published within ti@fficial Journal of the European
Union'®, where they are divided into two categories, $@.calledL series andC
series. TheL series contains documents concerning EU legislatiacluding
directives, regulations, decisions, etc. T@eseries includes EU information and
notices, such as minutes of parliamentary meetmgsljc contracts and so forth.

Even though these two categories are not entidelgtical, | assume they will

not strikingly differ and both will be translateding similar local strategies. Thus, |

'8 Available at http://eur-lex.europa.eu/JOIndex.do.

45



shall include one more type of text which is sigraihtly different from the previous
two. It is a EU booklet on environmental protecticailed Hope for the Kayakos
Being written in an almost fairy-tale style with ofulesser degree of formality, it
nicely contrasts with the andC series documents. | therefore expect that difteren
local strategies will be applied in its translation

| shall first examine thé series texts, of which | have chosen three for a
further analysis, and then fo@ series texts. The texts will be specified in the
respective chapters below. If clarification is neddl shall comment on the local
strategies in thé series texts, but as the majority of the locahtegies in theC
series texts is expected to coincide with thog@en. series texts, | shall only list the
examples. The relevant parts of each example wallwbitten in bold, italics or
underlined. In view of the fact that all the lostlategies were discussed in detail in
the theoretical part, my comments will be scarcikerAl have dealt with the formal
texts, | shall shift my attention ontéope for the Kayakowhich deserves a closer
inspection.

| shall also include some examples of coupletstaptéts found in the texts
and add a few words on the gaps between some tddhkstrategies encountered in
the text analyses.

| shall conclude by making a comparison of the géhsections in terms of
local translation strategies and their dependenc® type of text whose result will
be presented in Table 2. The summary of each typext and the local strategies
used will follow the practical part.

46



3.2 THE ANALYSIS OF L SERIES TEXTS

The texts used include:

(1) Directive 2011/24/EU of the European Parliamantl of the Council of 9

March 2011 on the application of patients’ rigltsross-border healthcare

— Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2011/24/EU z= %nkfezna
2011 o uplatovani prav pacieitv preshranini zdravotni pé,

(2) Agreement between the European Community aadsibvernment of Japan

on cooperation in science and technology

— Dohoda o #decko-technické spolupraci mezi Evropskym spetstvim a

vladou Japonska,

(3) Commission Implementing Regulation (EU) No 2®2/1 of 25 March 2011
imposing special conditions governing the import f@ed and food

1%

originating in or consigned from Japan followingethaccident at th

Fukushima nuclear power station

— Provadci naizeni Komise (EU). 297/2011 ze dne 25.idzxna 2011
kterym se stanovi zvlastni podminky pro dovoz krmav potravin
pochazejicich nebo odesilanych z Japonska po hav@derné elektragh

FukusSima.

The examples will be labelled (1), (2) or (3) sot@snform the reader from which

text they were taken.
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Literal Translation

The health systems in the Union are a central copoof the Union’s high
levels of social protection, and contribute to abcohesion and social justice
as well as to sustainable development. They are p#st of the wider
framework of services of general interest.

— Zdravotni systémy Unie jsou ietinim prvkem vysoké uroensocialni
ochrany v Unii a finosem pro socialni soudrznost a socialni spraestiin
jakoz i pro udrzitelny rozvoj. Tud rovreéZz sowdast SirSiho ramce sluzeb

obecného zajmu. (1)

Except for a few changes that are necessary duthetatypological differences
between the SL and TL, these sentences are treddlgrally, which is typical of

this type of text. Note, however, that the termtefial translation” is defined

differently by individual translation scholars. ihsome consider literal translation
to be word-for-word translation, others toleratensodeviation from the original
structure. As to the examples | provide, | incliaghe latter opinion.

One more thing on this point. Identifying literbnslation in a text also
depends on the length of a translation unit. Deéins of the translation unit vary
widely, but, generally speaking, the longer thet,utne lower probability of literal
translation. | shall borrow Mufioz Martin’'s (200030) definition, according to
which the translation unit is “any piece of texparated from the rest to be analyzed
as a whole.” This means that the unit of transtatiothe above example is the whole
sentences. Since that is a fairly long translation for literal translation, the minor

changes between the ST and TT should be tolerated.

Borrowing

prefecture — prefektura (2) radionuclide — radidid (2)

Calque

Standing Committee on the Food Chain and AnimaltHea

— Staly vybor pro potravinoviiettzec a zdravi zvat (2)
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third countries —ieti zent (2) action level — alni hladina (2)
buffer zone — naraznikova zéna (2) food law +gahove pravo (2)

Since calques consist in literal translation whika key strategy in these texts, it is
not surprising that their incidence is high. Moregwhe texts need to be clear and to
the point often at the expanse of the naturalnekih leaves the translator with no

option but to translate, more or less, literally.

Transcription

Fukushima — FukuSima (2) Tochigi —Cl@i (2)
Yamanashi — Jamanasi (2) Chib&iba (2)
Marrakech — Marrakes (2)

Transposition

a) change in countability

food and feed — potraviny a krmiva (2)

b) change in word order

i) noun groups
As recognised by the Council in its Conclusions 162 June 2006 on
Common values and principles in European Union tHe&ystems %
(hereinafter the ‘Council Conclusions’) there ised ofoperating principles
that are shared by health systems throughout thenUihose operating

principles are necessary to ensure patients’ frustross-border healthcare,

— Jak uznala Rada v zfrech o spolénych hodnotach a zasadach ve
zdravotnich systémech Evropské unigapych ve dnech 1. a Zervna 2006
() (déle jen ,z&wry Rady“), existuje souborésad &nnosti sdilenych
zdravotnimi systémy v celé Unii. Tyto zasatipnosti jsou nezbytné pro

zajiseni davéry pacient v preshranini zdravotni p&, ktera je nutna k
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Commissionimplementing Regulation — provéd naizeniKomise (2)

Change in word order of noun groups composed ofdmmore nouns the first one
or two of which function as an adjective is in agk part obligatory because in
Czech nouns do not come as a premodifier. Whesslatng noun groups, the noun
that is in a position of an adjective is eithensiated as an adjective, or, as shown in
the examples above, used as a postmodifier of &ael moun, which is probably
more common.

Even though some types of transposition, e.g.gdamword order or change
in number, might not appear as genuine translaim@tegies since they are, often to
a considerable extent, necessary due to the tyjpalodifferences between English
and Czech, the translation scholars discussedrheggard them as true strategies
and therefore | believe there is no reason to ebecthen’

There is one more consideration to be borne in rigré. Certain strategies
might strike one as useless, but the fact that #esyn to be applied automatically
and obligatorily when translating from English tae€h does not mean that they
come so easily to the translator when s/he is wgrkvith a different language pair.
What is obvious in some languages may involve cemfilinking processes in other

languages.

i) clauses
Given that the conditions for recourse to Articte4ITFEU as a legal basis
are fulfilled, Union legislation_has to relgn this legal basis even when
— Vzhledem k tomu, Zgsou splnény podminky pro pouziticlanku 114
Smlouvy o fungovani EU jako pravniho zékladu, mssipravni gedpisy

Unie opirato tento pravni zaklad i véeh pripadech, kdy je w@wojicim

" Newmark (1988, 85), for example, lists the chaimgaord order of adjectives and nouns which
occurs when translating from English to French gind versa as a type of transposition, even though
“the position of the adjectivela maison blanche‘the white house’ is automatic and offers the
translator no choice.” See also Vinay and Darb&riservitude” in chapter 2.2.
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This Directive is intended to achieve a more gdnexad also effective,
application of principles developed by the Courtloticeon a case-by-case

basis.
— Weelem této smrnice je dosahnout vseobeiho i &inngsiho

uplatiovani zasad, kteréjednotlivych gipadectstanovil Soudni dw. (1)

In principle, the theme-rheme pattern of Czechtmos the new and more important
information at the end of a sentence. Since Englas not follow this pattern, some
changes in word order within a sentence are boondctur. See the underlined
segments above. As it happens, word order is sorastchanged excessively, as in

the first clause above.

¢) change in word class

Notwithstanding the possibility for patients toeae cross-border healthcare
under this Directive, Member Statestain responsibility for providing safe,
high quality, efficient and quantitatively adequétealthcare to citizens on
their territory.

— Bez ohledu na mozZnost pacienyuzivat podle této sémice geshranini
zdravotni pé& nesou ¢lenské statyi nadale odpowdnost za poskytovani
bezpeéne, vysoce kvalitni, dinné a kvantitativé dost&ujici zdravotni pée

ob¢anim na svém Gzemi. (1)

Replacing a ST word class by a different word cliasthe TT is a very common
strategy in that it is not difficult and the trasslr performs it almost automatically.
The above example shows the replacement of a SiTbyethe combination of a verb

plus adverb in the TT. See the examples of otherbazations below.

In the same statement, the Council recognised that the pmictiays in

which these values and principles become a reaity significantlybetween

Member States. In particular, decisions about thskét of healthcare to
which citizens_are_entitlednd the mechanisms used to finance and deliver
that healthcare, such as the extent to whichapjzropriate to rely on market
mechanisms and competitive pressures to managéh hgatems, must be

taken in the national context.
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— V téchto za¥rech Radarovnéz uznava, Ze v praktickych égobech
uskuténovani &chto hodnot a zasad existujiezi clenskymi staty vyrazné
rozdily. Zejména o rozsahu zdravotni¢pg na niZz_majiobané_pravpa o
jako napiklad do jaké miry je vhodné spoléhat na mechanisrhy a
konkurerini tlaky nafizeni zdravotnich systém je tteba rozhodovat ve

vnitrostatnich souvislostech. (1)

As confirmed by the Court of Justice of the Eurgpé&mmion (hereinafter the

‘Court of Justice’)on several occasionswhile recognising their specific

nature, all types of medical care fall within tle®ge of the TFEU.

— Jak opakovarg potvrdil Soudni dir Evropské unie (dale jen ,Soudni
dvar®), vSechny typy lékiské pée, & je uznavana jejich zvlastni povaha,
spadaji do oblastiggobnosti Smlouvy o fungovani EU. (1)

In the Council Conclusions, the Council recognifieglparticular value of
an initiative on cross-border healthcare ensurilagitg for Union citizens
about their rights and entitlements when they mioosn one Member State
to another, in order to ensure legal certainty.

— Rada ve svych zékech uznala, zevlast€ hodnotna je iniciativa v oblasti
pieshranini zdravotni p& zaji§'ujici vSem obanmim Unie jasnou fedstavu
0 jejich pravech a narocichigpohybu z jednoh@lenského statu do jiného,

aby byla zaji&tna pravni jistota. (1)

Article 53 of Regulation (EC) No 178/2002 provides the possibility to
adopt appropriate  Community emergency measuresfdod and feed
imported from a third country in order to protecbpc health, animal health
or the environment, where the risk cannot be coethisatisfactorily by
means of measures taken by the Member Sirad@sdually .

— Clanek 53 n#izeni (ES)&. 178/2002 stanovi moznostijpti vhodnych
mimoradnych opdeni Unie u potravin a krmiv dovezenych ?fetitzent za
Ucelem ochrany lidského zdravi, zdravitatinebo Zivotniho prosdi, pokud
se nelze s rizikem U8 vyporadat pomoci openi Fijatych jednotlivymi

¢lenskymi staty. (2)
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d) change in sentence structure

Furthermore, the transposition of this Directivéoimational legislation and
its application should notesult in patients being encouragedo receive
treatment outside their Member State of affiliation

— Mimoto by provedeni této simice ve vnitrostatnim pravu a jeji
uplatiovani nendlo vést k tomu, aby byli pacienti podiécovanik vyuzivani

zdravotni pée mimoclensky stat, v &mz jsou poji&ni. (1)

Article 114(3) TFEU explicitly requires that, in f@eving harmonisation, a
high level of protection of human health is to hmgnteedaking account
in particular of any new development based on sifiefacts.

— V tomto ohledu¢l. 114 odst. 3 Smlouvy o fungovani EU vyslévn
pozaduje, aby ip dosahovani harmonizace byla zsma vysoka urove
ochrany lidského zdrava pritom bylo p¥#ihlédnuto zejména k novému

vyvoji zaloZzenému naddeckych poznatcich. (1)

Having regard to Regulation (EC) No 178/2002 of Eheopean Parliament
and of the Council of 28 January 20@%ing down the general principles
and requirements of food law, establishititge European Food Safety
particular Article 53 (1) (b)(ii) thereof. . . .

— [S] ohledem na tiezeni Evropského parlamentu a Rady (ES)78/2002
ze dne 28. ledna 200Xkterym se stanovi obecné zasady a pozadavky
potravinového prava,iizuje se Evropsky tdad pro bezpaost potravin a

1 pism. b) bod ii) uvedenéhotieeni. . . . (2)

As to the sentence structure, replacing-timg form by a clause is the most frequent
change. Even though Czech seldom uses this fornbifating clauses, in formal
texts even this form is sometimes retained. Thisydver, results in a somewhat

stilted TT. Find the examples below.
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Following the accident at the Fukushima nuclear grostation on 11 March
2011, the Commission was informed that radionudiels in certain food
productsoriginating in Japan such as milk and spinach exceeded tl@nact
levels in food applicable in Japan.

— Po havdérii v jaderné elektr&frukusima dne 11.fFbzna 2011 byla Komise
informovana o tom, Ze Uro¥nradionuklich v nékterych potravingskych
produktechpochazejicich z Japonska, jako n#klad v mléce a Spenatu,

presahly akni hladiny stanovené pro potraviny a pouziteln@paihsku. (2)

Each consignment of the products referred to inickrt1 shall be
accompanied by a declarati@ttesting that. . . .
— Ke kazdé zasilce produkipodle ¢clanku 1 musi byt floZzeno prohlaseni

oswdéujici, ze. . .. (2)

Desiring to further promote the close and friendly relagsi@xisting between

Japan and the Community, and being awaifrdhe rapid development of
scientific knowledge and of its positive contrilmurtiin promoting bilateral

and international cooperation. . . .

— Pi'ejice sidale podporovat Uzké agtelské vztahy, které existuji mezi

Japonskem a Spdalenstvim, a_uddomujice sirychly rozvoj w¥deckych

poznatki a jejich pozitivni pispéni k podpde dvoustranné a mezinarodni

spolupréace. . .. (3)

e) active to passive (and vice versa)

Some issues relating to cross-border healthcarpaiticular reimbursement
of healthcare provided in a Member State other ttiaat in which the
recipient of the care is residehiqave alreadybeen addressed byhe Court
of Justice

— Nekterymi otazkami tykajicimi sefeshranini zdravotni p&, zejména
nahradou nakladna zdravotni p#& poskytnutou v jinéntlenském sté&t nez

je stat, v 8mz ma pijemce pée bydlist, sejiz zabyval Soudni dvr. (1)
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Modulation

a) negation of opposite

Given their specificity, access to and the allaraif organs for the purpose
of organ transplantshould fall outsidethe scope of this Directive.

— Fistup k orgatim a jejich alokace pro¢ély transplantacdy rovrez
nemély vzhledem ke své spedifiosti spadat do oblasti misobnosti této

smernice. (1)

In my view, this type of modulation is the leastmgmex one and therefore it appears

even in formal texts. In general, seldom does maddhi occur in such texts.

b) other

In order to help patients to make an informgtbice when they seek to
receive healthcare in another Member State, Men3ltates of treatment
should ensure that patients from other Member Stateeive on request the
relevant information on safety and quality standaedforced on its territory
as well as on which healthcare providers are stibyatese standards.

— Aby se pacieriin pri zameru vyhledat zdravotni @é v jiném ¢lenském
stat usnadnilo informovanéozhodovani, mely by clenské staty, v nichz je
zdravotni pée poskytovana, zajistit, aby pacienti z jinygtanskych stat na
pozadani obdrzeliifslusné informace o standardech beémppsti a kvality
zdravotni pée uplattiovanych na jejich Uzemi a o poskytovatelich zdnaivot

p&e, na které se tyto standardy vztahuji. (1)

Recognised Translation

European Commission — Evropska komise (2)

Treaty on the Functioning of the European Union

— Smlouva o fungovani Evropské unie (2)

European Food Safety Authority — Evropsk@di pro bezp@ost potravin (2)
Standing Committee on the Food Chain and AnimaltHea

— Staly vybor pro potravinoviiettzec a zdravi zvat (2)

Convention Establishing the World Intellectual Redp Organization

— Umluva o zaloZeni $tové organizace duevniho vlastnictvi (3)
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Diffusion and Condensation

reimbursement — nahrada nakigd) healthcare — zdravotniqeé(1)
prescription — |ékisky predpis (1) legislation — pravntepisy (1)
emergency — mimadna situace (2) environment — Zivotni et (2)

nuclear power station — jaderna elektrarna (2)
of non-animal origin — jiného nez zigidného fivodu (3)
knowledge-based — zaloZeny na znalostech (3)

Agreement between the European Community and thei@ment of Japan
on cooperatiom science and technology
— Dohoda ovédecko-technickéspolupraci mezi Evropskym spoéénstvim a

vladou Japonska (3)

Diffusion is the result of employing more wordscaver the ST meaning in the TL.
Unlike amplification, the absence of such wordsthe TL would distort the ST

meaning. Diffusion mostly takes place when traispinto Czech.

Paraphrase

Furthermore, the transposition of this Directivéoimational legislation and
its application should not result in patients beiegcouraged to receive
treatment outside their Member Stafeaffiliation .

— Mimoto by provedeni této simice ve vnitrostatnim pravu a jeji
uplatiovani nendlo vést k tomu, aby byli pacienti pogbovani k vyuzivani

zdravotni pée mimoclensky staty némz jsou pojisni. (1)

Given that the conditions for recourse to Article 114ETFas a legal basis
are fulfilled, Union legislation has to rely ongHegal basis even when public
health protection is a decisive factor in the chsimade.

— Vzhledem k tomu Ze jsou splény podminky pro pouZzitélanku 114
Smlouvy o fungovani EU jako pravniho zékladu, msssipravni pedpisy
Unie opirat o tento pravni zaklad i ¥ch pipadech, kdy je w@wojicim

faktorem i rozhodovani ochrana ¥&jného zdravi. (1)
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Generally speaking, when we paraphrase, we destr#bsame meaning in different
words. As such, paraphrase overlaps other localegfies, such as amplification or

diffusion.

Divergence and Convergence

Notwithstanding the possibility for patients toeae cross-border healthcare
under this Directive, Member States retain resmilityi for providing safe,
high quality, efficient and quantitatively adequédtealthcare to citizens on
their territory.

— Bez ohledu na mozZnost pacientyuzivat podle této sémice geshranini
zdravotni péi nesou clenské staty i nadéale odpmmnost za poskytovani
bezpe&né, vysoce kvalitni, dinné a kvantitativd dost&ujici zdravotni pée

obcanim nasvémuzemi. (1)

On the one hand, this change seems very obviousoaadmight argue that no
strategy is needed to translate this correctlytl@nother hand, the translator has to
realize that any type of mistranslation is mislegdi Even such a detail as a
possessive pronoun may change the meaning of tb&ewtanslation unit, which is

downright unacceptable, let alone in this typeeat.t

57



3.3 THE ANALYSIS OF C SERIES TEXTS

The texts used include:

-

1) Publication of an application pursuant to Agié(2) of Council Regulatio
(EC) No 510/2006 on the protection of geographigadications and

designations of origin for agricultural productsidonodstuffs

— Zvaejreni zadosti podle€l. 6 odst. 2 nizeni Rady (ES¥. 510/2006 o
ochrarg zenepisnych oznéeni a ozné&ni pivodu zenddélskych produki a

potravin,

2) Call for Proposals — EACEA/15/11 Under the Lofa Learning Programmle

(Support for European cooperation in educationteaiding)

— Vyzva k gedklddani navin — EACEA/15/11 v ramci programu
celozivotniho deni Podpora evropské spoluprace v oblastiéhaeni a

odborné pipravy,

3) Notice for the attention of Ibrahim Hassan TAlliAsiri who was added to
the list referred to in Articles 2, 3 and 7 of CoilrRegulation (EC) Ng
881/2002 imposing certain specific restrictive meas directed againgt
certain persons and entities associated with Udaimé&aden, the Al-Qaida
network and the Taliban, by virtue of Commissiong&ation (EU) No
317/2011

— Oznameni wené Ibrahimovi Hassanovi Talimu Al-Asirimuiazenému na
seznam podl€lanki 2, 3 a 7 nézeni Rady (ESE. 881/2002 o zaveden

nekterych zvlastnich omezujicich opeti namienych proti ®kterym

—_

osobam a subjelin spojenym s Usamou bin Ladinem, siti Al-Kajda
Talibanem na zaklataizeni Komise (EU§. 317/2011,

4) Specific Call for Proposals — EAC/16/11, Erasrounsversity Charter 2012

— 2Zvlastni vyzva k fedkladani navin — EAC/16/11 Erasmus University
Charter 2012.

The examples will be labelled (1), (2), (3), or &) as to inform the reader from

which text they were taken.
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Literal Translation

Specific steps in production that must take place the identified
geographical area. . . .
— Specifické kroky $ produkci, které se musi uskuatét v ozn@&ené

zenepisné oblasti. . . . (1)

The deadline for submitting applications for theadtmus University Charter
is 25 May 2011.

— Uzawrka pro pedkladani zadosti o Erasmus University Charter5e 2
kvétna 2011. (4)

Borrowing

alluvial soil —aluvialni pada (1) pseudogleys — pseudogleje (1)
Holocene terrace — holoceni terasa (1) anthrosatgresoly (1)
workshops — workshopy (2) consortium — konsorc{@in

media campaign — medialni kantip@)
valorisation plan — valorizai plan (2)

Calque

policy makers — trci politik (2)
multilateral projects — mnohostranné projekty (3)

Lifelong Learning Programme — program celoZivotniadélavani (4)

Transcription

Usama bin Laden — Usama bin Ladin (3)  Al-Qaida -KAjda (3)

Transposition

a) change in number
The dry outeskins are reddish brown to pale red in colour.

— Sucha v§Si slupka je cervenohida az svtlocervena. (1)
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The general objectivesof the call for proposals are to support the
establishment and implementation of coherent andpcehensive lifelong
learning strategies and policies. . . .

— Obecnym cilem vyzvy k pedkladani navrn je podpdit zavadni a
provadni ucelenych a komplexnich strategii a politik Zslotniho @eni. . . .

(@)

For the purpose of this call, all higher education institutions. .. are
considered to be public bodies.
— Proug¢ely této vyzvy se za wejné organy povaZzuji vsechny vysokoSkolské

instituce. . . . (2)

Unlike theL series texts, th€ series texts do not insist on the strict adherémd¢he

number of a ST item. For the sake of naturalnésy, tolerate the change in number.

It signifies that their inclination to literal tralation is not as strong as that of the

series texts.

b) change in word order
i) noun groups
the onion seeds or sets — semena nebo sazenite dpu
the national quality symbol — vnitrostatni symladtgsti (1)
growing conditions — podminky kégtovani (1)
eForm User Guide — Brodce uZivatele elektronického formigd2)

Impact: the foreseeable impact on the approachegettgroups and systems

concernedis clearly defined and measures are in place tarenthat the
impact can be achieved.
— Dopad: pedvidatelny dopad ndotéené pristupy, cilové skupiny a systémy

je jasre definovan a jsou zavedena dgai pro zajidini, Ze tohoto dopadu

Ize dosdhnout. (2)

ii) clauses and sentences

Arable land predominates. ¥éRlada orna fda. (1)
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[T]lhe freezing of all funds and economic resourdedonging to the
individuals and entities concerneadr owned or held by them and the
prohibition (on everyone)on making funds and economic resources
availableto any of the individuals and entities concermedor their benefit,
whether directly or indirectly (Articles 2 and Z¥){and. . . .

— [Z]mrazeni veSkerych prasdki a hospod&kych zdroj, které dotcenym
jednotlivaim a subjekim patii nebokteré tyto vliastni ¢i maji v drzeni, a
(vSeobecny)zakaz zpistupiovat kteréemukoli z da@enych jednotlivé nebo
subjekiz nebo v jejich prosfeh prostiedky a hospoddské zdroje & primo
& nepimo @lanky 2 a 2a)d), a déle. . . . (3)

. . . [T]he prohibition on granting, selling, supplying or transferring
technical advice, assistance or training relatethildary activitiesto any of
the individuals and entities concern@ehether directly or indirectlfArticle 3).

— . . . [Z]&kaz dotcenym osobam a subjékt pfimo nebo nefimo

poskytovat, prodavat, dodavat anebo pevadét technické poradenstvi,

pomoc nebo vycvik tykajici se vojensky@hnosti ¢lanek 3). (3)

¢) change in word class

Owing to the continental climate, with spring raithfand hot and relatively
dry summers, these sodse oftenprone to drought

— Vzhledem ke kontinentalnimu podnebi s jarnimiZzleaéni a horkym a
ponerné suchym létenmaiji tyto pidy ¢astotendencivysuSovat se. (1)

Where the watehas filtered awaythere is arable land that offers favourable
growing conditions, in particular where it is prcted against flooding.
— V mistechodtoku vody se nachazi ornaugda, ktera poskytujeifznivé

podminky k gstovani, pedevsim tam, kde je chréma ged povodgimi. (1)
Impact: the foreseeable impact on the approachaggttgroups and systems

concerned is clearly defined and measures areacepbd ensure that the

impact can be achieved.
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— Dopad: pedvidatelny dopad na dené pistupy, cilové skupiny a systémy
je jasrg definovan a jsou zavedena dgat pro zajisSténi, Ze tohoto dopadu

|ze dosahnout. (2)

d) change in sentence structure

The general objectives of the call for proposatstarsupport the establishment
and implementation of coherent and comprehensivelotig learning
strategies and policies at national, regional ahll level, covering and
interlinking all types (formal, non-formal, informal) and leseabf learning
(preschool, primary, secondary, tertiary, adultjtiah and continuing
vocational education and training), including links other relevant policy
sectors (e.g. employment and social inclusionpugh. . . .

— Obecnym cilem vyzvy k tpdkladani navrn je podpdit zavadni a
provadni ucelenych a komplexnich strategii a politik ¢alotniho weni na
vnitrostatni, regionalni a mistni arovni, ktdng zahrnovaly a propojovaly
vSechny typy (formalni, neformalni a informalnifiavne uceni (gedskolni,
zakladni, sedni, vysokoskolske, vvani dosplych, pa:ateni a pokréujici
odborné vzdlavani a piprava), ¥etné vazeb na dalSiifslusné oblasti politik
(nap. zaméstnanost a socialni daneéni), a to progednictvim. . . . (1)

The Agency reserves the right not to distributetedl fundsavailable.
— Agentura si vyhrazuje pravo nergliilvSechny prosedky, které jsou k
dispozici. (2)

[T]lhe freezing of all funds and economic resourdedonging to the
individuals and entities concerneadr owned or held by them and the
to any of the individuals and entities concernedoortheir benefit, whether
directly or indirectly (Articles 2 and 2d)); and. . . .

— [Z]mrazeni veSkerych prasdki a hospodé&kych zdroj, které dotcenym
jednotlivaim a subjekim patii nebokteré tyto vlastni ¢i maji v drzeni, a
subjekfi nebo v jejich prosfch prostedky a hospodéké zdroje, @ primo ¢i
nepimo @lanky 2 a 2a)¥), a déle. . . . (3)
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Modulation

a) negation of opposite

Applicationssubmittedafterthe deadline will not be considered.

— Z&dosti, kteréebudou predloZenypred uplynutim Ihity, nebudou brany v
avahu. (2)

The incidence of modulation in the series texts is low as well as in theseries
texts. They also contain only the least complexetyphich is the negation of

opposite.

Recognised Translation

EFTA (European Free Trade Association)

— EVSO (Evropské sdruzeni volného obchodu) (4)

Official Journal of the European Union +adini &stnik Evropské unie (2)
Strategic Framework ET 2020 — strategicky rame@&70 (2)

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency

— Vykonna agentura pro v&dvani, kulturu a audiovizualni oblast (4)

Diffusion and Condensation

raw materials — suroviny (1) pedogenesis — gepéde (1)
brown soil — hedozent (1) training — odbornéifprava (2)
articles of associations — stanovy (2) eForm ktedaicky formul& (2)

the most recentfinancial year poslednifinancni rok (2)
ahigher educationinstitution —vysokoSkolskainstituce (3)

It is cordate-oblatein shape— Masrdcovité zploSgly tvar. (1)

‘Ptujski Uk’ is distinguished by itdong-keeping quality and excellent

culinary properties

— Cibule ,Ptujski luk* se vyznaije svoji trvanlivosti a vynikajicimi

vlastnostmi pi vareni. . . . (1)
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The dry outer skins areddish brown to pale redin colour.
— Sucha v§Si slupka jetervenohréda azswétlo¢ervena (1)

Quality of the plan of actions: the organisationtbé work is clear and
appropriate to achieving the objectives; tasks/dies are definedn such a

way that the results will be achieved on time anduddet (10 %).

— Kvalita planucinnosti: organizace prace je srozumitelna a vhogirma
dosazeni cil, uOkolykinnosti jsou definovanytak, aby bylo vysledi

dosazenogas a pi splreni rozpa@tu (10 %). (2)

Applications senby fax or only by e-mailwill not be accepted.

— Z&adosti zaslankaxem nebo pouze elektronickou postoebudou fjaty. (2)

Explicitation

The dry outer skins are reddish brown to paleimezblour.
— Sucha v§Si slupka jezervenohida az swtlocervena. (1)

Common Position 2002/402/CFSP ¢alls upon the Union to freeze the
funds and economic resources of Usama bin Lademb®es of the Al-Qaida
organisation and the Taliban and other individugtsups, undertakings and
entities associated with them, as referred to enlit drawn up pursuant to
UNSCR 1267(1999) and 1333(2000) to be updated regulaylythe UN
Committee established pursuantiNSCR 1267(1999).

— Spolény postoj 2002/402/SZBPY)(vyzyva Evropskou unii ke zmrazeni
prostedki a hospodi&gkych zdroj Usamy bin Ladinag¢leni organizace Al-
Kajda, Talibanu a dalSich osob, skupin, podraksubjeki s nimi spojenych,
které jsou uvedeny na seznamu vypracovaném nadgakdaoluci Rady
bezpanosti OSN ¢. 1267(1999) a 1333(2000), ktery byintbyt pravidelr
aktualizovdn vyborem OSNfizenym podlerezoluce Rady bezpénosti
OSN¢. 1267(1999). (3)

Al Qaida, the Taliban and Usama bin Laden
—sit’ Al-Kajd4, Taliban a Usama bin Ladin (3)
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Anton Ingoli, who lived and worked hereabouts, wrote that og@wing
started at Dornava, the heart of onion-growing tgumand spread from there
throughout thdtujsko Polje.

— Anton Ingolt, ktery zil a pracoval v okoli, napsal, Z&smvani cibule
zatalo v Dorna¥, v srdci zem péstovani cibule, a rozdlio se z tohoto mista

po celé oblastPtujsko Polje. (1)

Explicitation is a useful strategy when ST impliciformation needs to be provided
explicitly for the TT reader. Nonetheless, whetbeplicitation should actually take
place is to a certain extent debatable as thel&tanss not always able to determine
whether the information s/he intends to provideliekly in the TT can really be

implied from the ST.

Paraphrase

a learner — tici se osoba (2)

The Ptujsko Polje is part of a flatland naturalisegwhere the land evolved
on apedosequencef sand and gravel.
— Ptujsko Polje je s@asti rovinatého ifirodniho regionu, v émz se jida

vyvijela nastiidajicim se vrstvenipisku a Strku. (1)

Applications must be submitted by a legal persaving the legal capacity
— Z&dosti musi fedkladat pravnické osoblgteré jsou zpiasobilé k pravnim

ukonam. (2)
The C series texts are abundant in the same local gieatas thé series texts. They

are characterised by a high degree of formality alosence of the strategies which

involve deeper changes.
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34 THE ANALYSIS OF HOPE FOR THE KAYAKOS

Hope for the Kayakods a publication for children issued by the Eumpe

Commission. Its aim is to draw attention to theiessf deforestation. It is written as
a fairy tale with three children, Tom, Lila and &leas main characters. They set off
for the rainforest to meet the Kayakos, but a nadtgck awaits them as the

rainforest is being cut down and the Kayakos awehaoe to be found.

Transposition

a) change in number

a hugeorest — hlubokdesy

Unlike the changes in number in theseries texts, here the change is not obligatory.
As | see it, the translator decided to use theaplimrm because it highlights the size

of the forest.

b) change in word order
i) noun groups

the Kayakos village — vestkia Kayak Merlin City — mestéko Merlin

Here the translator has to follow the same rulm dke formal texts. Noun modifiers
that precede a head noun have to be placed pdstpafly in all types of text and

the theme-rheme pattern has to be followed.
i) clauses
The Kayakos villagehas disappeared!

— Coze... zmizelavesnika Kayaku!

Have they really destroydtle Kayakos village?

— Takzevesnici Kayakii srovnali se zemi, Mori?

In the first sentence, the Kayakos village is idtroed in the text and therefore
comes at the end of the sentence. In the secondnsen the fact that there is the

66



Kayakos village in the rainforest is no longer néwt the fact that it was destroyed
is. That is why the TT sentence presents the alkagt and puts the verb at the end.

English is less susceptible to this ordering.
¢) change in word class
Tom tried to comfort her, butt was no use

— Tomik se pokusil K&tinku utsit, alemarné.

Further off, near a tree stump, Lilaas makinglittle whimpering noises

—V dalce tiSezakiucela Lila.

Naorilooked at Fleur with sadness in his eyaad he stroked her cheek.

— Naori pohladil Kétinku po tvdi a smutg sena nizadival.

The worldwill change completelyand even the human race may not survive!

— St bude zpustoSenya samotné naSegxiti bude ohrozeno!

“Listen!” he said. “Do you hear that?”Pssst SlySite?

d) change in sentence structure
Mori, who was piloting the balloon looked very woried.

— Pilot balénu Mori zabriel. . . .

Fleur ran desperately to and fitoipping over tree stumpgyetting up and
falling down again.

— Kvetinka pobihala sem a tarkippytala, padalaa znovuse zvedala

Their boss told them to get on with their work, aram had to shoutbove
the noise of the engines
— Jejich vedouci jim dal pokyn, aby pokoaali v praci. Traktory vyrazily.

Tomik musel kicet, aby piehlusil rachot stroji.
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Modulation

a) abstract for concrete

It's terriblewhat is happening here—Plenéni lesi je pohroma.

The forest is also important ftre whole world!

— Je velmi dlezity provSechny lidské bytosti

b) cause—effect
With their friend Fleurthey were on their way to meethe Kayakos.

— Jejich nejlepsi kamaradKa étinka je pozvala na setkanis kmenem Kayak

| can hear singing! — &kdo tu zpiva!

¢) part-whole
Tom and Lila gazed down in wonder at the tropical rainforest.

— Z koSe duhového létajiciho balénu na vSe hled$ledéi Tomika a Lily .

It was green with red legs, and it sat tremblinglaori’'s hand.

—V jehoprstech se tepetala zelena Zabk&ervenymi nozkami.

d) negation of opposite
Shewassolooking forward to seeing her cousins again!

— UZse nemiize datkat, aZ uvidi své vzdalené bratranky.

If everyone bought as much stuff as the people @ilik City, where | live,
we would need more than one planet Earth
— Kdyby meli vSichni takovou spdebu, jako obyvatelé #stetka Merlin,

odkud pochazinmedna Zemé by nam nest#ila...

Theremust bea new Kayakos villageearby!

— Vesnice Kayak uzneni dalekd
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e) space for time
When they reached the tree stump, they found an oldsittang there.
— Nasi patelé se fblizili k vytrzenému p#ezu.V jeho dutiné obijevili

starého muze.

As the balloon floated up into the sky, Tom and hilaved goodbye to their
friends.

— Balon se vznesl do vzduchu a Tomik s Lilou zariazanebe svym
pratelim.

There are numerous modulations throughout the teich signals the significant
difference between this text and the formal ondse Translator is granted much
more freedom in translation and is allowed to devieom literal translation. There
are examples of some of the modulations put fondkgrfinay and Darbelnet above.
As was already mentioned, such a categorisatimotisufficient and therefore | list

some more examples of modulations below.

f) synonymy
ahugeforest —hlubokeé lesy huge ruts —Sirokeé brazdy

tropical wood —exotické direvo

Floating along in théot-air balloon, Tom and Lila gazed down in wonder at
the tropical rainforest.

— Z koSe duhovéhketajiciho balonu na vSe hledi uzasl& domika a Lily.

We’'ll have more and more storms dmatricanes.

— Postihne na&im dél vic bow auragani.

When people have cut down the last tree and plaaeh isbare, what will
be left?
— Vi§, Tomiku, az lidé pokaci posledni stromuatane jim jernzpustoSena

Zenx, co jim zbude?
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In a forest clearing the villagers danced, wishiiogn every successvith his
plans.

— Chgli ptinéststésti budoucim psinam Tomika a Lily.

g) more expressive elements

It wasawful! — Naskytla se jinzdrcujici podivana

Fleur came down the tree, ashiled at Naori.

— Kwvétinka vykrikla radosti.
The loggers have chased them awdy!cousins! Oh, my cousins!
— Lidé, kt&i kaceji stromy, vyhnali mé bratranky...

Je mi z toho smutno! STRASK SMUTNO!

Do you mean they’'vdestroyedthis whole area of forest?

— Takze vesnici Kayaksrovnali se zemiMori?

They could heabirds in the tree tops. — Z lesa se oz}rék pték . . . .

h) other

It looked like a beautifubcean of green

— A jak je krasna tabrovska zelena plochha

Then shéurst into tears. —Hlas seji zlomil vzlykem. . . .

What'’s going on Naori ? — Cdu délas, Naori?

Theyhuggedeach othetightly . — Kwétinka pritiskla Naorihok srdci.

But then theyheard the sound of something very loadming closer.

— Vtom tichoprotrhlo hlasité rachoceni

The tractor drivers didn’t want to know
—Muzi na traktorech ale nechili nic slySet
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Fleur, Tom, Lila and Naori were walking away, todsrthe forest, when
Naori stopped
— Kvétinka, Tomik, Lila a Naori opustili traktory a zaififido lesa. Naori

svrastil éelo.

He tried to explain that tre¢ake carbon dioxide gasut of the air, and if
there are no more treest@e carbon dioxide gas will make the world hotter
and hotter.

— Pohlcuji plyny, které ndm zrgStuji ovzduSi. KdyZz nezbudou Zadné
stromy, vSechny sklenikové plyny, které vyrabime,bsidou zadrZovat ve

vzduchu vSude kolem nasa naSe planeta se bude oteplovat!

Amplification and Reduction

theirfriend Fleur — jejichnejlepSi kamaradkaKvétinka

the tropicalrain forest — tropicky les

They could heabirds in the tree tops. — Z lesa se ozjidk ptaka. . . .

Floating along in the hot-aballoon, Tom and Lila gazed down in wonder at
the tropical rainforest.

—Z koSeduhového létajicihbalénu na vSe hledi uzasl€ioromika a Lily.

Mori landed the balloon and Fleur, Tom and Lila ped out.All around
was just mudand uprooted tree stumps.
— Mori piistal s baldbnem mezi dwma vytrzenymi p#ezy. NaSi patelé

vyskaili z koSe.

He tried to explain that trees take carbon dioxjde out of the air, and if there
are no more trees tBe carbon dioxide gas will make the world hadired hotter.
— Pohlcuji plyny, které nam z&étuji ovzduSi. KdyZz nezbudou ZzZadné

stromy, vSechny sklenikové plyny, které vyrabime,bsidou zadrZzovat ve

vzduchu vSude kolem nésa naSe planeta se bude oteplovat!
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It was a toucan, sitting there because it was xbaestedo fly.
— Tamhle, poslouchejte... Tukan... Je dpiysilenyd.

Diffusion and Condensation

torun desperately pddihat
anearthenware pot — hrnez palené hliny

As the balloon floated up into the sky, Tom andillved goodbyeo their
friends.

— Balon se vznesl do vzduchu a Tomik s Liamavaliz nebe svymiatefim.

Explicitation

the Kayakos kmen Kayaki

Hyponymy and Superordinate

the rivers and lakes — voda

They could hear birds ithe tree tops — Zlesase ozyva kk ptaki...

He tried to explain that trees take carbon dioxgds out of the air, and if
there are no more tredéise carbon dioxide gaswill make the world hotter
and hotter.

— Pohlcuji plyny, které nam z&iétuji ovzduSi. KdyZz nezbudou Zadné
stromy, vSechnysklenikové plyny, které vyrabime, se budou zadrzovat ve

vzduchu vSude kolem nas... a naSe planeta se bejlewat!

The flower needthe insect . . . — K\&tina potebujevéelu.

Paraphrase

loggers — lidé, kié kaceji stromy
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He tried to explain that trees takarbon dioxide gasout of the air, and if
there are no more trees the carbon dioxide gaswake the world hotter and
hotter.

— Pohlcuji plyny, které nam zneist'uji ovzdusi Kdyz nezbudou Zadné
stromy, vSechny sklenikové plyny, které vyrabime,bsidou zadrZovat ve

vzduchu v3ude kolem nas... a naSe planeta se bejyle\at!

Divergence and Convergence

They were distantousinsof Fleur's mum. . . .

— Jsou to vzdalerddratranci Kvétinéiny maminky.

Cohesion Change

Mori landed the balloon anBleur, Tom and Lila jumped out. All around
was just mud and uprooted tree stumps.
— Mori pristal s baldbnem mezi dma vytrzenymi p#ezy. Nasi pratelé

vyskctili z koSe.

Tom put his arm aroun@leur’s shoulders.

— Tomik polozilkamaradceruku na rameno.

This is a common strategy in this type of text asgecially when the TT is Czech.
In Czech, characters or entities within a text @ten referred to in multiple ways

because it is considered stylistically pleasing.

Compensation

Mori landed the balloo®d and Fleur, Tom and Lila jumped out. All around

was just mud and uprooted tree stumps

— Mori pristal s balonemmezi dwma vytrzenymi parezy. NaSi atelé

vyskaiili z koSe.d

The above sentences exemplify compensation whidurscin a relatively short
stretch of text. Both texts comprise two sententes, the information which is
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provided in the first sentence of the ST is omiitethe first sentence of the TT and
compensated for in the second sentence of the TTvare versa. Compensation

may, however, concern longer stretches of text.

Adaptation

Tom and Fleur — Tomik a Ktinka

Since these are the names of a fairy tale chasaatet the TT readership is supposed
to be children, the names have to be adapted tdlth&hanks to such a change the
translator renders a more reader-friendly trarmtafis the children recognise the
names.

Regarding the structure of the text, the TT dodsadbere to the ST structure
so rigidly as the formal texts do. In the translatof this text, individual sentences
are jumbled or shortened and compensated for sosrewklse in the text.
Sometimes even new pieces of information are addddarge chunks of the text are
omitted, which would never be the case in the tediofis of thel andC series texts.
See the paragraph below for illustration. The gpoading parts are written in bold

or italics or they are underlined. The omitted pare framed.

What an amazing sigh#loating along in the hot-air balloon, Tom and

Lila gazed down in wonder at the tropical rainfore$. It looked like a

However, the difference in distribution does natwkhe meaning of the ST.

As long as the meaning remains unchanged, the ebaarg justifiable. Nevertheless,
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there are some glaring omissions and even though do not compromise the
meaning, | do not see a reason why the translatoiddd to skip some parts of the

text. See the examples below.

She was so looking forward to seeing her cousiranaddut when she
looked down once more at the scenery, she got a tyashock. The green
trees suddenly gave way to bare, brown eartiThere was no more forest!
— UZ se nernive d@kat, az uvidi své vzdalené bratrankyje co se to stalo?

Les pod jejich nohama nahle zmizel.

A lot of bulldozers and tractors with huge wheels arrived.
— Hijela kolonad traktoft. . . . MEly obrovska kola.

Besides the purpose of the translation, which ésaverriding factor, there is
one more factor that needs to be taken into acoebeh judging the quality of the
translation and that is the client’s guidelinesicgil do not know them | am not able
to determine whether the translator is fully resplole for the omissions.

What the characters say is also introduced diftgreas in the first example
below, which demonstrates yet another deviatiomfrine ST structure. In the
second example below, the names are omitted attegeind it is not possible to

gather who says what in the TT.

“What's going on?"Tom asked Fleur “You told me the forest was huge.

Why does it stop here?”

“I don't understand”, said FleufThe forest ought to cover all of this land!”
- Kvétinko, tady les koai! Predtim jsi mitikala, Ze jsou tu hluboké lesy!?

- Ja to nechapu, Tomikuesy by se tady #ly tAhnout po celém tGzemi!?

“Do you mean they've destroyed this whole areacsé$t? And the village
too?!” asked Tom

“Mori, is that true?”_said Fleurhorrified. “Have they really destroyed the
Kayakos village?”

- Coze? Oni kaceji v lese stromy? Atpm nici vesnice?d

TakZe vesnici Kayaksrovnali se zemi, Mori? @
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3.5 COUPLETS AND TRIPLETS

As pointed out in the theoretical part, one andstime expression can be translated
by means of two or more local strategies at theesime. Newmark (1988, 91)
refers to these combinations as couplets, trigletsquadruplets.

This happens because some local strategies autathatrigger other local
strategies and because some local strategies comeesult of applying other local
strategies. In such cases, the simultaneous us®i& strategies is unintentional. In
other cases, it may, however, be planned and coehplgeliberate.

As the examples below demonstrate, this is notr@ommon phenomenon.

Thel Series Texts

As confirmed by the Court of Justice of the Eurapemion (hereinafter the

‘Court of Justice’)on several occasionswhile recognising their specific

nature, all types of medical care fall within tleege of the TFEU.

— Jak opakovarg potvrdil Soudni dur Evropské unie (dale jen ,Soudni
dvar®), vSechny typy Iékéské pée, & je uznavana jejich zvlastni povaha,
spadaji do oblastitgobnosti Smlouvy o fungovani EU. (1)

> transposition (change in word order and word claas) condensation

This Directive respects and without prejudice to the freedom of each
Member State to decide what type of healthcarensitlers appropriate.
— Tato smdrnice cti svobodu kazdéhbenského statu rozhodnout, jaky druh
zdravotni pée povaZuje za vhodny, a tato svobadai snernici dotéena
1)

> transposition (change in word order and word clageyl modulation

(negation of opposite)

Treaty on the Functioning of the European Union

— Smlouva o fungovani Evropské unie (2)

Standing Committee on the Food Chain and AnimaltHea
— Staly vybor pro potravinoviettzec a zdravi zvat (2)

> calque and recognised translation
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Here, however, the two local strategies were na&duat the same time as the
expressions were first translated as calques whlgn became recognised

translations.

Hope for the Kayakos

Tom puthisarm aroundrFleur’s shoulders

— Tomik poloZilkamaradceuku na rameno

> double modulation: 1) difference in what Tom eigiut his arm around her
shouldersas opposed tput his hand on her shoulderwhich necessitates 2)
a part for whole change

Fleur ran desperatelyto and fro, tripping over tree stumps, getting axul

falling down again.

— Kvétinka pobihala sem a tam, klopytala, padala a znovu se zvedala.
-> transposition (change in word class) and condemsa
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3.6 AMBIGUITIES

When | was analysing the texts | found occasioeghgents where | was not able to
determine which local strategy took place therealised that even though in theory,
most of the local strategies have neat definitiampractice, there are many flaws in

them. The following sentences perfectly exemplife such flaw.

Thel Series Texts

This Directive aims to establish rules for facting access to safe and high-
quality cross-border healthcare in the Union andrtsure patient mobility in
accordance with the principles established by tlo@rCof Justice and to
promote cooperation on healthchetween Member States. . . .

— Cilem této s@rnice je stanovit pravidla pro usnai pristupu k bezpmé

a vysoce kvalitni feshranini zdravotni p& v Unii, zajistit mobilitu pacierit

v souladu se zasadami stanovenymi Soudnim dvoneodpdit spolupraci_v

oblasti zdravotni p& mezi¢lenskymi staty. . . . (1)

Given their specificity, access to and the allaraf organs for the purpose
of organ transplants should fall outside the saaffilis Directive.

— Fistup k orgam a jejich alokace pro ¢ély transplantace by rovh
nently vzhledem ke své spedifiosti spadat dwblasti pisobnostitéto
snernice. (1)

TheC Series Texts

The general objectives of the call fgroposals are to support the

establishment and implementation of coherent andpcehensive lifelong
learning strategies. . . .

— Obecnym cilem_vyzvy koredkladani navrhi je podpdit zavadni a
provadni ucelenych a komplexnich strategii. . . . (2)
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The maximum_granper project will be EUR 120 000 for Part(A.1 and
A.2) and EUR 300 000 for Part B

— MaximalnivySe grantuna jeden projekt budé&nit 120 000 EUR wamci
¢asti A(A.1 a A.2) a 300 000 EURnamci ¢asti B (2)

In all the above examples, the TT contains a wandktten in bold, which the ST
lacks. The extra word might indicate amplificat@sit incorporates a meaning of its
own into the TT. Nonetheless, objections mightdieed to such deduction in that its
meaning is usually vague and general enough rafféct the overall meaning of the
underlined expressions. In fact, such a word ldtsesieaning in the constructions as
those above and cannot be therefore regardedasseatamplification.

Considering that the message is put in a more oesspd or loose wording
with no additional semantic features, diffusioramther local strategy that comes to
mind. Nevertheless, even though the meaning ofettiea word fades away when
added to the rest of the expression, the wordf iisedtill there, which falls outside
the definition of diffusion. Therefore, | am relaot to list the sentences above as
examples of diffusion. In my view, they are somexghea between amplification and

diffusion, exemplifying a gap between the two.
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3.7 TABLE 2: THE RESULTS OF THE ANALYSES

TABLE 2 Type of Text
L Series Texts C Series Texts Hope for the Kayakos
literal translation v v _

borrowing
calque _
transcription

v v
v %
v %
v v

transposition

< <

modulation ~ —

<
|

recognised translation Vv
amplification and reduction — —

diffusion and condensation vV

|
< <

Local Translation Strategies

explicitation
hyponymy and superordinate — —

paraphrase

< <

divergence and convergence

cohesion change

compensation

<
S N i N S I S IS S

adaptation — —

8 The sign ~ indicates a very low incidence.



4 CONCLUSION

In the theoretical part, | investigated the trangtastrategies as defined by some of
the most prominent translation scholars. Befores able to address their respective
classifications, however, | had to decide whichm®rto use as the terminology in
translation differs to a great extent. Thereforeoimpared the terms proposed by
them and consequently found out that a differenderminology has to be drawn on
the basis of the scope of application. Having atergid all the relevant options, |
decided to use the terms “local strategies” andbgl strategies” as they seemed
most unambiguous.

| went on to compare the individual local strategead found out that none
of the classifications was identical as each of tthaslation scholars presented a
slightly different set of strategies. Only very feaf them coincided in both the
terminology and scope of application. | selectemséhwhich appeared in most of the
classifications and examined them further in thacpecal part using three types of
text of the European Union, i.e. and C series texts antHope for the Kayakos
Having analysed the local strategies applied inha#te types of text, | shall now go

on to compare their incidences in the individugkty and point out the differences.

81



The purpose of the andC series texts is to convey information clearly and
unambiguously. Therefore all omissions of the Sd alterations to it are out of the
question.Hope for the Kayakgsn contrast, is meant to alert people to the faat
the rainforests are being cut down and to make theimave accordingly. Its aim is to
have the same impact on the TT readership, mayée tevstir up emotions. In such
a text omissions and changes occur and the STt éffacquired by slightly different
means, which is, considering the purpose of thg taxmost part, justifiable. This
does not mean, however, that | approve of all bages and omissions in the TT. In
my opinion, some of them were totally unnecesdauy;, on the whole, the TT reflects
the message of the ST and therefore serves itogelrp

This brings me to the structure of the texts. Gitlem purpose, the series
TTs copy the respective ST structure almost undmmdilly, adhering to literal
translation for clarity and simplicity. Theé series TTs still follow the respective ST
structure to a large extent, but literal translats such is less common than inlthe
series.Hope for the Kayakosloes not respect the ST structure and rejectsllite
translation altogether.

Moving on to the local strategies, theseries TTs are abundant in the local
strategies which work well with literal translati@md enable the clear transfer of
information. These include calque, recognised tadios, borrowing, and
transcription. Recognised translation is used twdleathe institutional names, while
transcription takes care of the geographical apddmphical names. Borrowing and
calque are also typical of the formal texts sirfee texts have to be translated into a
number of languages and borrowing and calque aenafsed to deal with the
concepts that are not lexicalized in the TL.

On the whole, no dramatic changes are necessaryantid in this type of
text, which rules out the strategies such as méidulaand adaptation as potential
solutions to a translation problem. Since amplif@m@reduction adds or removes
semantic features of the ST, its application waailsb run counter to the need of
such texts.

Regarding theC series texts, the local strategies barely diffemf those in
theL series as the purpose of both types of text istici.

In Hope for the Kayakoghe translator's creativity has much room for
manoeuvre for the local strategies operating bothinvthe grammatical and the

semantic area are used, which allows the transtat@mploy the strategies like
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modulation, adaptation and even omission. Hypongapgrordinate and synonymy
are also more likely to be found in this type ofttbecause in the formal texts they
would reduce the degree of accuracy, which woulddamterproductive.

Other local strategies, such as condensation/@ffiusparaphrase and
transposition, occur profusely in all three typégext. As far as the type of text is
concerned, these strategies are neutral. In masdscahey are required due to
grammatical or lexical gaps and typological diffeses between the SL and TL. In
other words, they are obligatory, which offers tfaslator no choice but to stick to
the TL rules and convention and apply the relewrgtegies in order to cover the
inconsistencies. Transposition is a case in pomtitaoperates on a purely
grammatical level. As the typological differencestvieen the SL and TL present
problems in all types of text, transposition isoaneon strategy in all three types of
text | analysed.

To sum up, the more formal the text is, the magedly it sticks to literal
translation. Here literal translation relates te thhole texts as well as to specific
constructions and therefore it might also be regduas a global strategy. Given this
assumption, literal translation largely determimdsch local strategies are likely to
be applied. Unlike the form&l andC series textdope for the Kayakosecessitates
changes in the semantic area, thus demanding nuonplex local strategies. By
means of the analyses | was able to find out whoclal strategies the individual
types of text prefer and which local strategiesuo@cdependently of the type of text.
This means that the type of text plays an importai¢ in the choice of the

translation strategy. The results of the analysepeesented in Table 2.
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RESUME

Tato bakaléska prace se zabyvargiladatelskymi strategiemi, jejich roli v
piekladatelském procesu a vyuzitirfi prekladu fiznych typi textu. Jejim cilem je
prostednictvim analyzy &kolika texiti zjistit, zdali typ textu hrajeiezitou roli [
volbé vhodné pekladatelské strategie. Pokud typ textudngirekladatelskeé strategie
ovliviiuje, analyza by #a nastinit, jaké fekladatelské strategie jsou pro jednotlivé

typy textu typické a jaké jsou naopak neprgatiobné.

Prace je rozélena nacast teoretickou dast praktickou. V teoretick&sti se
vénuji nékolika klasifikacim pekladatelskych strategii acasti praktické uz jejich

konkrétnimu vyuziti v praxi.

ProtoZe se iekladatelska terminologie do velké miifzni, prvnim bodem
teoretické casti je prag¢ problematika terminologie. Zde poskytujifebled
neiastjSich termii, které se pouzivaji k oz&eni pojmupiekladatelska strategie
Pro &ely této prace nasledvybiram terminy ,lokalni* a ,globalni* strategikteré
podle mého nazoru nejlépe odrazi rozdil ve svenmetam Lokalni strategie se totiz
aplikuji na menSi jazykové celky, zatimco glob&imategie se vyuzivajiipprekladu
vétSich jazykovych celk pripadreé celych texti. Tato prace je zattena pouze na

strategie lokalni.

Nasled® porovnavam konkrétni lokalni strategie, které hhvWinay a
Darbelnet, jejichz klasifikaci povazuji za zakladeter Newmark, Andrew
Chesterman, Mona Bakerova, Gerardo Vazquez-Ayada@saph L. Malone. | zde se
teoretikové v terminologii rozchazi, a proto v & teoretickécasti gedkladam
tabulku ¢. 1, ve které jsou vyobrazeny jejich kompletni Klkace lokalnich
strategii. Mnohé z nich ségkryvaji, coz je v tabulce také graficky zachyceno.

V praktickécasti analyzuji vybrané anglické texty a jejiateklady docestiny
a zji¥uji, jaké lokalni strategie bylyipjejich prekladu pouzity. K analyze jsem si
zanern¢ vybrala rozdilné typy textu, aby se detekci sgidte nich uzitych dalo

posoudit, zdali se v odliSnych typech textu vyujitaké odliSné lokalni strategie.

Texty k analyze jsenterpala 2Jredniho ¥stniku Evropské unjekde jsou
dokumenty rozéleny dofadyL afadyC. RadalL obsahuje pravnitpdpisy EURada
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C zahrnuje ostatni informace a oznameni Etgst®Ze oba typy textu jsou formalini,
nejsou zcela identické, cozZ se lehce projevild jgiich analyze.

Do tretice jsem zvolila text neformalni, aby se dddeslych dvou typtextu
jednoznéné lisil. Jedna se o publikaci Evropské komise &@mou na ochranu
Zivotniho progtedi s ndzvenNadije pro kmen Kayak Publikace je psana va@si
formou, téngi formou pohadky, a je tena dtskému publiku. Ma tedy jiné rysy nez

formalni texty.

V téchto tech typech textu jsem identifikovala uzité lokastiategie, které
jsem si vymezila v z&vu teoretickécasti této prace. Zjistila jsem, Ze vegladech
formalnich text, jejichz hlavnim Ukolem je zprdstlkovat informace podané
origindlem v co nejesrEjSi formg a zreni, se dalekatasgji vyskytuje doslovny
pieklad a strategie, které nevyzaduji hlubSimmprekladu oproti originélu, na&p
kalk, vypijéka ¢i transkripce. U text ztady C je vSak patrné &Si odchyleni od
originalu nez u text z fadyL.

V publikaci Nactje pro kmen Kayak kde je pekladateli danadtSi volnost,
se naopak uplatni strategie, které nekopiruji ttruka gesné zani originalu, ale
zprostedkuji obsah adekvatnim igobem pomoci jinych prastdki nez original.
Prekladatel tak uzitim strategii jako je modulaceapdce, kompenza&enahrazeni
vyrazem synonymickym, pédzenym ¢i nadazenym uctende pekladu vyvola
stejny dojem, jaky original vyvolal &ten&e originalu, a tim splni cilipkladu tohoto

typu textu. K doslovnémurpkladu zde nedochazi.

Vytvorily se tedy d¥¢ skupiny strategii, z nichz kazda tihne k jinémputy
textu. Do teti skupiny spadaji strategie, které nejsou vapangp textu, a vyskytuji
se tudiz ve vSech typech.uimdem je fakt, Ze jsou podngmé typologickou
rozdilnosti zdrojového a cilového jazyka, tj. atigily a ceStiny. Rekladatel zde
nema moznost volby, protoZe aplika¢ehto strategii je podminkou pro vytemi
koherentniho textu v cilovém jazyce. Tyto strategiak gekladatel ve #tSing
piipadi aplikuje automaticky. #kladem takové strategie je transpozicalifuze a

kondenzace.

Vysledky analyzy v z&ru jasré ukazuji, Ze odliSné typy textu tguinosiuji
i odliSné strategie (viz tabulk& 2). Lze proto s jistotodici, Zze typ textu hraje

dulezitou roli @i volbé efektivni gekladatelské strategie.
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ABSTRACT

The thesis investigates the classifications ofllé@aslation strategies drawn up by
the key translation scholars. It reflects the défees in their approaches to the issue
and different terminology. Some of the previouslgfided local strategies are
subsequently identified in three different typesteft of the European Union. The
analyses of the texts in terms of the local stiateghows whether the incidence of
the individual strategies is influenced by the tygetext and which strategies are

typical of each of the three different types ofttidsat | analysed.
Key Words: translation process, translation terminologynsfation strategies, local

strategies, global strategies, modulation, tranfipas adaptation, compensation,

calque, equivalence, text analysis, type of text

ANOTACE

Tato bakaléska prace je za#tena na klasifikace lokalnich rgkladatelskych
strategii, které sestavili jedni z nejvyznaijdinch teoretik prekladu. Dale poukazuje
na jejich rozdilné gistupy k dané problematice a terminologické nesamsii.
Nékteré ze zkoumanych lokdélnich strategii jsou nawledyhledany ve itech
rozdilnych typech text Evropské unie. Analyza textdoklada, zdali typ textu
ovliviiuje vyuziti jednotlivych strategii a jaké strateggeu pro &i odliSné typy texi,

které jsem analyzovala, typické.
Kli¢ova slova prekladatelsky proces,igkladatelska terminologie,igkladatelské

strategie, lokalni strategie, globalni strategiepdolace, transpozice, adaptace,

kompenzace, kalk, ekvivalence, analyza textu, eyjut

92



